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Krholin! li nn n.
Nyt tulee sota! huusi Matti, ja tallusteli sisään

aiwan punaposkisena uoella piirretyt wiikset huulilla,
knkon höyhen lakissa ja puusapeli sojossa.

Herra »varjelkoon, partasi wanha Maija, joka aa-
mupäiwällä lakasi salin lattiata ja säikähti niin, että
oli wähällä pudota istualleen lattialle. Mitä Matti
sanoo? Tuleeko sota?

Tulee kyllä, »virkkoi Matti ylpeästi ja pisti sape-
linsa Ympärillänsä olcwcm wyön silmultaan. Sota
tulee, niin että paikat paukkuu, mutta cmtalaa hywä
Maija minulle eusiu »voileipä; nälkäisenä on niin itnwä
sotia.

No, mitä minä nyt kuulenkaan? »virkkoi Maija
»vieläkin yhtä peljästyneenä. Sota on paha ounetto-
muus. Sehän on hinueätä, kun ihmiset tappawat toi-
siansa ja polttelemat kanpunteja ja kyliä ja poltcwat
»viljau pelloilla. Onko mahdollista, että turkkilainen
on maahan tullut?

Se on tietty, sanoi Matti, ja hali ruokakaapista
leipäkorista itselleen kuiwaa leipää koko
»vitti seu Päälle »voita ja alkoi syödä kaikin »voimin.
Suu täynnä »voileipää sanoi hän turkkilaisia »vilise-
män pihan täydeltä. Mutta äläs huoli, kyllä me hei-
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dat ajamme patoon. Kyll'eiwät Urholan linnaa saa
walloitetnksi.

No tuosta puheesta minä en ymmärrä sanaakaan!
sanoi Maija ja keräsi rikat rikkalapiolle ja kiiruhti
niitä wicmnäu ulos. Sillä muori oli utelias näke-
mään, mitä kummia siellä ulkona mahtoi ollakkaan, ja
awasi siis owcn aiwan peloissaan.

Mitäs hän siis näti? Ei muuta kuin että piha
oli täynnä koulupoikia ja kulmassa aitaa »vastaan oli
iso lumilinna, ja sen muurille "juuri nyt asetettiin
lippu, joka oli tehty punascsta kaulahuuvista, siten
että se sidottiin heilumaan pitkän lcipäwartaan pää-
hän. Muori älaili itsekseen jotakin „pahollliseu maa-
laamisesta seinälle" ja heitettyään rikat Pois, meni hän
takaisin äreiSsään huoneesen.

Mutta Maija ci älynnyttään, että aidan takana
oli toinen parwi scitseukorttclisia soturia, joilla oli
paperista leikatut puolikuun kuwat nuppineulalla pautu
tatin selkämykseen kiinni, sillä sitä ei sopinut muuhun
paikkaan kiinnittää. Nämä ne nyt warmaan oliwat
turkkilaisia ja oliwat luotia walawiuansa kun pnriste-
liwat lumipalloja ja asettiwat ne oikein säännöllisiin
riweihin aidan «vierustalle. Kristityt oliwat pihau
puolella ja niiden tunnusmerkkinä oli uapinreitään pis-
tetty hawun oksa.

Missä kenraali on? kysyi joku kristittyni joukosta
ja katseli samalla lewottomasti sinne päin, missä »vi-
hollinen oli tulossa. Herra kapteeni! hän on ruo-
kakaapilla woileipää syömässä, wastasi toinen ja nosti
käden lakin reunaan asettuen samalla asentoon.

Sopiiko kenraalin syödä woileipää, kuu wihollinen
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hyökkää Päälle? muistutti kapteeui uuriscwan näköisena.
Kyllä, herra kapteeni, niinhän Sandelstin teki, »uas-

tasi toinen soturi rohkeasti.
Wääftcli ei saa siinä seista »viisastelemassa, »vaan

käyköön pian komentamassa päällikköä marssimaan Pois
ruokakaapilta, »virkkoi kapteeni oikein mahtawasti.

Se tapahtuu heti, ivastasi wääpcli. Mutta sa-massa näkyikin kenraali jo rappusilla. Ihan ensiksi
hän näki puullse» lipuu linnan muurilla. Kuka on
uskaltanut asettaa tuon weripunaiscn lipun Urholcm
linnaan? huusi kenraali käskewästi. Ei »vähintä-
kään »vastausta kuulunut.

Herra kenraali, wirktoi »viimein kapteeni häinil-
länsä, »ninä lainasin lipun Kyökki-Priitalta ja maksoin
lainan sutakassasta. En minä siihen mitään »voinut,
että hauen huilvinsa oli punanen.

Kapteeni, sanoi ylipäällikkö, ette te ymmärrä eri
»väreistä enempää kuin kissa kyökissä. Olemmeko me
mcriroswoja ja ryöwärcitä, että pitäisimme punaista
lippua? Sen sauon teille, että »valkoinen ja sininen
on meidän wärimme: »valkoinen talwiemme lumen
takia, ja sininen sini-järwiemme mukaan. la silloin
hän kaiwoi taskustansa esille kappaleet kuluneesta lip-
puwnatteesta, jonka hauen sisarensa Sofiia oli eilis-
Päiwänä kutonut kokoon. Punanen roswolippn otet-
tiin alas ja kohta sen jälkeen heilui siniwallonen lippu
leipäwartaan nenässä.

Turkkilaiset tulewat! Joka mies paikoillensa! huusi
aidan »vieressä olcwa ctu>vartija. Nytkös tuota pikaa
syntyi suuri kiiru kristittyjen sotajoukossa. Koko joukko
jacttiiu kolmeen eri osastoon. Kaksi asettui portiu



»viereen, »voidaksensa molemmilta puolilta antaa »vihol-
lifen tcr»veisitsi oikein hirmuisen luotisateen ja kolmas

osasto kiiruhti linnaan järjestämään sen pattereita ja
siellä täällä paikkaamaan sen muuria, missä lumi oli
limu pehmeä. Kenraali tarkasti jok'ainoata paikkaa,
ja joka maan ci ollut tylliksi sukkela, sai säälimättä
muksaukscn selkäänsä. Mutta rumpali, pikku Rietritki,
jonka ei tehnyt mieli kuuman eteen nhrata seitscnwuo-
tiasta elämäänsä, hämmästyi niin suuresti, että hän
kadotti rumputalitkansa jn »vetäytyi pakoon koirain
koppiin.

Turkkilaisia oli melkein kahta wertaa enemmän
kuin kristityttä ja sen wuoksi he suurella rohkeudella
hyökkäsiwät portista sisään. Hurraa! Nyt saiwat
ensimmäisen pallotuiskuu »vastaansa loistis, rop-
sis! Turkkilaiset hämmästyiwät, ja nuorimmat heidän
joukossaan alkoiwat itkeä. Mutta heidän päällikkönsä
Dshingis-Khan, pitkä yläluokkalainen, osasi heitä roh-
kaista. He wiskoiwat kauhean joukon lumipalloja.
Turhaau lotiwat kristityt suojella itseään takin kau-
luksia pystyyn kääntämällä, hyökkäys oli liian ankara;
he alkoiwat peräytyä. Tällä kertaa kaikki riippui rum-
palista. Mutta rumpua, jonka piti clähyttää kaikkien
urhoutta, sitä ci kuultu, ci nähty. Turhaan huusi
kenraali rumpalille: tämä istui hiljaa lcuenkään huo-
maamatta koirankopissa.

Woi sitä petturia! huusi kenraali. Mutta mikäs
nyt enää auttoi? Viholliset hyökkäsiwät sisään, ja
maikka kristityt »verrattoman urhoollisesti puolustiwat
paitkaausa, täytyi heidän »viimein wäistyä yliwoinmn
edestä ja »vetäytyä lumilinnan turwiin.



Kenraali oli hirwcästi harmissaan. Alutta »voi-
tolla olcwat turkkilaiset hurrasimat hyiuiu lujasti ja
hcilnttcliwat pitkin pihaa taistelutautcrcclta saamiansa
woitou merkkejä, joiden joukossa oli: yksi saapas, taksi
puusaftclia, seitsemän latkia ja neljä- tai »viisitoista
paritonta milla-lapaista.

Nyt pidettiin aselepo ja turkkilainen komentaja
mietti woittojuhlaa, tarjoten runsaasti nekkuja mie-
hillensä sotatassan kustanuutsellll. Sittc hau lä-
hetti saucmsllllttlljau, joka ylpcällä äänellä waati
linnalaisia antautumaan ehdottomasti. Muutoin hei-
dän pitäisi jokaisen kuoleman, joka oli sitä paljon,
että kaikkien piti rnwcta maahan ja olla oleminaan
kuollut.

Wääpcli, joka oli cusimmäisnä linnan muurilla,
armcli täydellä syyllä, että sellainen »vaatimus olisi
tomiu häpeällinen, ja sieppasi kun sicppasilin patterilta
lumipallon, jonka häu lennätti ihka suoraan tuon yl-
peän turkkilaisen otsaan, niiu että latki lensi puis
päästä ja turkkilainen lähti käpälämäkeen sen kuin
kerkesi.

Tuohan on waötoiu kansain oikentta; huusi Dshin-
gis-Khau wihoissansa pihalla. Niin, hunsi »vää-
peli, mutta tässä »vallitseekin nyrtlioikcus; ja samalla
hänen tarkka kätensä lennätti toisen pallon niin liki
Dshingis-Khanin tormia, että ylpeä »voittaja töin tus-
kin sai Päänsä pelastetuksi.

Kas se oli oikein tehty, »vääpeli! knului kenraali
sanoman. Joka uskaltaa puhua antantumiseöta, se
ammutaan heti paikalla. Minä julistan »vääpelin »vän-
rikiksi, mutta uyt kenraali hnnsi niin lujasti, että



kuului yli toto pihan rumpali o» pelluri mutta ja
hauet minä alcunan knormarcngitsi.

Urhoolliset tnrtlilaiset, Huusi-Dshingis Khan, kuul-
kaas mitä nuo kerskailijat tuolla sanowat! En tahdo
niaksllll teidän urhcmttannc, mntta sen sanon, että ai-
dan takana wiclä on korillinen nekkuja, ja ensimmäi-
nen, joka linnan mnurin yli pääsee, hän saa niin,
en tahdo lantaa Dshingis-Khcmin nimeä, jollei hän
saa palkinnoksi koko koria.

Hurraa! Eläköön Dshingis-Khan! hnusiwat turk-
kilaiset laitti yhteen ääneen, ja syötsiwät linnaa »nas-
taan. Mutta eipä Urholan liima olluttaan yhtä hel-
posti wlllloitcttciwa luin »varustamaton Pihamaa. Sieltä
sateli luotia ympäri torwia luiu herneitä waan. Tnrt-
tilaincn toisensa perästä tulla tuiskahti takaisin muu-
rilta. Nyt ei enää woitn käyttää tnulia, waan käy-
tiin käsikähmään, Painiskeltiin mies miestä Ivastaan
ja kaaduttiin toistensa päälle, muuria murrettiin, niin
että suuret kappaleet kukistuiwat maahan ja siellä täällä
muutamat kaikessa hiljaisuudessa joutuiwat tuttanuot-
tnsillctin, mutta se oli lansain-oilentta, nyrlti-oiteutta
ja sotlljärjcstystätin wastann. Kenraali ja häncu »vä-
kensä tcti laitti mitä waan woidaan waatia urhoolli-
silta miehiltä paljain Päin, ilman lapasia ja muuta-
mat saappaitakin Mailla. Kaikki tnisteliwat »viimei-
seen mieheen saakka, mutta pahaksi onneksi oliwat turk-
kilaiset niin paljoa lukuisammat. Sitä ci woitn enää
auttaa, turkkilaiset pääsiwät »voitolle. Kenraali oli jo
saatn »vangiksi, lippu temmaistiin alas, »viholliset syöt-
siwät jo linnan muurien yli, silloin Niin,
silloin alkoi rumpu päristä!



7

Tämän aawistamattoinan merkin luultuansa turk-
kilaiset hcimmmästyiwät. He eiwät woineet muuta
arwella kuin että toinen kristitty sotajoukko oli tulossa
heidän takanansa ja syölsiwät suin pain alas muu-
reilta, lähtiwät käpälämäkeen ciwättti scisattuneet en-
nenkuin hywän matkan päässä portin takana.

Pahllnpäiwäiscn tappiou kärsittyänsä ryömi ken-
raali wäkincnsä linnan jäännöksien seasta esiin ja he
ustoiwat tuskin silmiänsä kun näkiwät pikku Rietritin
tnlewan rnmputtacu aiwau yksinänsä pihan yli. Mutta
kun häu lähestyi kenraalia, otti hän lakin Päästänsä,
lasti polwillccn ja sanoi: Nyt kenraali saatte minun
ammuttaa, minä en ole sen parempaa ansainnut; minä
läksin riwistä pakoon kun wiholliucn lähestyi. Pa-
rempi on tulla ammutuksi kuiu alennetuksi kuorma-
rengiksi. Niin, kyllä minä kuulin mitä kenraali sanoi,
knu istuin koirankopissa ja silloin sydämmeni wa-
wahti, ja kyllähän minä turkkilaista pelkäsin, mutta
pahcmmiu minä pelkäsin, että minua sanottaisiin pel-
kuriksi raukaksi. Scntähden minä purin hammasta,
ja hain rumpukalitkllni ja sitte ajattelin: »vaikkapa he
minua luisuvatkin, niin minä rumputan kuitenkin!
Mutta he juoksiwatlin kaiktityyni tiehensä.

Kenraali tarttui rumpalin korwiin, nosti hänet
korkealle ylös ja suuteli häntä niin että maiskahti.
Towcrit, sanoi hän, RictriM rumpali ou pelastanut
Nrholau linnan ja meidät kaikki. Minä julistan tässä
koko sotajoukon kuulle», että Rietrikki rumpali on re-
hellinen unes. Mallas waan, jahka hän on taswa-
nut Päätä Pitemmäsi, niin hän ei enää sowi koiran-
koppiin. Mutta sen sanon teille, pojat, että silloin
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hän ei tahdoktlllln sinne ryömiä. Häpeä sille po-
jalle, joka koskaan ryömii koirankoppiin knn Urholan
linna on pelastettawa! Waan kunnia jokaiselle, jota
miclunmmin antaa lyödä itsensä kuolijaatsi luin wiölaa
pois rumputapulllt kuin pitäisi seista tai kaatua isän-
maan puolustamisessa!
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Smmll Mhtinunt tlliiueet hnrellkgrillll-njllllll.
Metsässä lähellä maantietä laswoi kaunis koiwu.

Se oli wielä aiwan nuori ja kewään tultua sen oksat
tnliwat hiireukorwillc tietysti siihen ei kaswanut
ihan oikeita hiircnkorwia, waan semmoisia hienoja,
pikkusia, waaleanwehreitci lehtiä, joita loimuissa on
kewään alussa ja jotka owat niiu siewan näköiset.
Sellaiset hiirenkorwat owat paremmat kuin koirankor-
wat kirjanlchtien kulmissa.

„Hei, ininäpä wasta olcnkiu kannis!" arweli nuori
koiwu itseksensä. „Olenpa minä sentään koko lailla
kauniimpi kuin tuo wanha »vääristynyt pihlaja tuossa
wicrcssäni. Sitä minä waan tässä tuumailen, milä<
hän minusta wielä tässä mailmassa tuleekaan/'

„EM tuo talitiainen sen tietää," arweli koiwu, ja
kysyi kuin kysyikin llsiata talitiaiselta. Mutta tiaiucu
olikin weijari, joka tahtoi olla hywä ystäwä koiwun
kanssa saadllksensa sen »vihantia urpuja nokkia. Sen-
tähden tiainen wastasi: „ctpäs tiedä koiwu, sinä olet
niin soman näköinen, että »varmaankin sinusta tulee
jotakin ylhäistä tässä maailmassa. Lyonpa wetoa,
että sinut palmikoimat koriksi kuninkaan tyttärelle ja
että saat hänen huoneessansa olla marmorisella pöy-
dällä täynnäsi reunoja myöten kultasia omenia".

„Ohoo," wirkkoi koiwu, „uiinkö luulet?" »Tietysti
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minä olen siinä luulossa," sanoi tiainen. Ia sitte
tämä lcnsi jonknn matkan siitä snnrcn kuusen luo, ja
sai kuuscu uskomaan, että siitä tehtäisiin kiikkutuoli,
ci sen wähcmmällc herralle tuin itse kuninkaalle. Kuusi
uskoi sellaisen puheen mielellänsä, sillä sc kuunteli mie-
lellään imarrnöpuhcita samoin kuin koiwukin. Hän ci
ollenkaan sitä älynnyt, että tiaisen teti mieli asua hä-
nen suojassaan kun sade tuli, ja nokittaa ja tokkia ma-
kean näköisiä tnorcita käpyjä. Tyhmää on kuunnella
imartelemista.

Olipa tien wicressä pieni mötkitupcmcn. Eräänä
päiwänä tuliwat lapset tuwasta weitset mukanansa ja
alkoiwat leikellä oksia loimusta. „Kas niin," tuumasi
toiwu, „nyt jotakin on tekeillä; nyt he minusta tctc-
wät korin kuninkaan tyttärelle." Samalla hän hywil-
lansä pöyhisteli oksiansa, niin että hiircnkorwat niissä
tiikluiwat.

„Nuo lehdet owllt wiclä liian pienet lylpywastoi-
hin," puhelimat lapset. niistä oikeita la-
kaisu-luutia".

„Mita kuulenkaan?" sanoi koiwu. „Uskaltaalo
joku minusta tehdä lakaisulnutaa?"

„Kyllä tailetitiu sen uskallamme tehdä," sanoi lap-
set; ja sittc he tekiwät loimusta luudan: ci juuri
koko loimusta, mutta sen otsista. Waan sehän oli
saman tekemä; jokahinen oksa oli mielestään yhtä hywä
kuin koko koiwulin. Ia oksat lohdnttimat uneltansa
sillä, että ainakin saisiwat lakaista kuninkaan tyttären
huoneen lattiata, kosla eiwät saaneet tarjota kultaisia
omenia hänen marmorisella pöydällänsä.

Kun lapset tuliwat kotiin, sanoi torpan eukko, hei-
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dcin äitinsä: „tuosta luudasta minä pidän; minäpä otan-
kin scu lakaistukseni sillä tnpaa." Ia hän lakaisi tn-
wan lattiaa samalla ylpeästä toimista tehdyllä luu-
dalla. Jos luudassa olisi wiclä ollut hiiren korwia,
niin ne mannaan olisiwat kaikki nousseet pystyyn kau-
histuksesta. Mutta siinä ci ollutkaan mitään korwia,
sillä ne oliwat jo pois raksitut.

Luuta sai siis surra kohtaloansa nnrlassa lieden
ääressä ja kun sillä ci ollut parempaakaan tchtäwää,
niin se alkoi keskustella naapurinsa soltku-ämpärin
kanssa. „Minä olcn parempaa sukua, waikka minä
tehtiin waan lakaisu-luudaksi," wirltoi hän ämpärille.
„Kyllä sen näkee päältäpäinkin, enkös ole sinunkin mie-
lestäsi siistin näköinen?"

„No, ci sitä juuri sinusta näy," sanoi solttu-äm-
päri. „Minä sitäwastoin olcn jalompi syntyjäni. Mi-
nut on Meistetty kuusesta, joka kerran piti tehtämän
kiikkutuoliksi kuninkaalle. Sen on talitiainen itse mnlle
maknuttauut, ja hän maikka wannoisi asian todeksi,
mntta talitiaisten tapa ci ole wcmnoa, sen mukaan
mitä minä olen kuullut."

„Hyi sitä roistoa," huusi luuta, „hän on pettänyt
minnt, samoin kuin on malhcllut sinullekin. Sanup-
pas, miksi sinä aiot tästälähin rumeta?"

„Aion pysyä sollku-ämpärinä kaiken ikäni," »vas-
tasi ämpäri. „Kuupahau mulla aina maan on solkku-
wesiä ja luu-nystyröitä, niin olen tyytymäinen, ja sa-
nomatpa porsaat minua hupaiseksi. Kuuleppas luuta,
koska nyt olemme näin likeisiä naapuria, niin Voi-
simmehan minun mielestäni mennä naimisiin keske-
nämme."
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„Etkös »vähääkään häpeä!" sanoi luuta. „Luulct-
toö, että ininä aion kaiten ikäni pysyä lattialuutnua?
Enpä niinkään, waau parcinmaksihan toti aion ru-
wcta. Sen saat wiclä nähdä, että minusta tulee jo>
takin merkillistä maailmassa."

„Saammchan nähdä," »virkkoi solttu-ämpäri.
Samalla tuli torpan eukko. „lopa tuo luuta on

jotenkin kulunut," arwcli hän, „siitäpä miuuu sietäisi
tehdä witsa." Ia sittc hän teki witsan, ci junri
koto luudasta, waan mnntamista warwuista, mutta
jok'ainoa warpu oli mielestään yhtä hywä tuin koto
luutakin.

Tällä »vitsalla cutto kuritti lapsiansa. Ia kosla
hän niitä kuritti, niin he sen kaiketi oliwat ansainneet.
Kun he oliwat tukkanuottasilla ja riitcliwät keskenänsä,
ja luu he rcpiwät rikti »vaatteensa, annettiin aina »vä-
häinen löylytys sille kohdalle, mM oli mutawin, ja
oikein on kumma, kuinka tcrweellistä sellniuen jos-
kus ou.

Witscm mielestä tämä alussa oli ikäwää. Mutta
wiimcin se siihen min tottui, että se aina piti Ma-
ralta, milloin lapset riitcliwät. „Kas niin, nyt tulee
taas koiwurieskaa," ajatteli witsa paikallansa raossa
owcn pielen ja seinän wälissä.

„Kaunista työtä! Kaunista työtä!" hnnsi solttu-
ämpäri. „9iyt warnmankin pääsit merkillistä wirlaa
toimittamaan!"

„Ole sinä waiti, muutoin käy sinnlle niinkuin lap-
sillekin," uhkasi witsa. „Ei sitä niin tarkoin woida
sanoa, mikä minusta »vielä woipi tulla, jos ouni myö-
täiseksi kääntyy."
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„Sen saamme nähdä/' wirktoi solttu-ämpäri.
„lumalnllc kiitos cttä lapset ihinistywät," sanoi

mökin muija. Minä olen nyt heitä niin kuritcllut,
että »vitsakin on mallan kulunut. Minä scn Miskaan
lnndan taitssll pahnojen joukkoon porsaiden alle, ne
tarwitscwat jotakin pehmeätä, miukä päällä inalaawat."

Witsa wistattiin porsaiden karsinaan eikä siellä
liioin hanskaa ollut. „)töh, noh," sauoiwat porsaat,
tonkicssaau kärsällänsä pahnoja ja warpnja allansa.

„KylläPä sinä olet hywän näköinen!" sanoi ämpäri
kun sillä wietiin porsaille syotciwää. „Olc Maiti sinä",
sanoi witsa, „ci sitä taida sanoa, mikä minusta »vielä
»voisi tulla." Mutta kuitenkin oli »vitsalla sangen sur-
kea 010. Jos »vitsa olisi »voinut itkeä, sen sijaan että
se ruoski muita itkulle, niin olisi witsaparka kenties
itkenyt ämpärin täyteen.

Nyt kaiketi arlvelct, että kolo juttu siihen päättyi.
Koimusw ci tehty koria kuninkaan tyttären marmori-
selle pöydälle, luuta ci saanut lakaista hänen kama-
rinsa lattiaa, »vitsa ci saanut pölyyttäa nuorien ku-
mukaan poikien takkeja, eikä edes olla »vuoteena ku-
ninkaan porsaille. Niiden mahtawim toiweiden sijaan,
jotka loimulla oli ollut hiirenkorwa-ajllllll, oli tullut
nöyryytys toisensa jälkeen. Erääuä Päiwänä istui ta-
litiainen aidalla ja »vitsa tunsi hänen heti. „Hywää
Päimää, talitiainen!" sanoi »vitsa. „Kiitos »viimei-
sestä!" Mutta tiainen lensi sen kuin siiwct kantoi-
»uat. Hän ci pitänyt Malm niin köyhistä inttämistä.
Kukapa pitäisikään lnkua tvanhoista »vitsoista, joita
porsaat polkemat? Eihän niissä kaswa edcs »vihan-
tia urpuja, joita »voisi syödä.
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Mutta joutuu ajau kuluttua witsa heitettiin pel-
lolle, ja siellä se oli lumessa ja sateessa, talwet, ke-
sät. Korkea wilja kaswoi wihautana pellolla, ja solt-
tu-ämpäri, talitiainen ja torpau muija oliwat jo kauau
unhottaneet, että sellaista »vitsaa oli koskaan ollutkaan
maailmassa. Mutta wiclä se oli kuitenkin olemassa,
ja kaikkien kowan ouucn päiwicukin ajalla oli se säi-
lyttänyt pikkuruisen nnpun, jossa oli siemen sisällä.

Siitä siemenestä kaswoi pellon pientareelle »vähäi-
nen »viheriä koiwuu »vesa. Eräänä päiwänä matkusti
kuningas ja kuningatar lapsinensa ympäri »valtatuu-
tllllnsa. Oli helteinen kesäpäiwä ja knn he ajoiwat
pellon ja torpan ohitse, niin oli se seutu heidän mie-
lestään niin kaunis, että he päättiwät lcwähtää wä-
häu aikaa muutamain tuuheiden puiden suojassa.

Pieni kuninkaan tytär oli erittäin iloinen kun hän
sai ikäwista waunnista hypätä ulos ja pääsi lcikittc-
lcmään »viheriälle pellon pientareelle. „Ni, kuin tuossa
on miu pieui kaunis koiwu!" huusi hän. „Sen minä
mielelläni istuttaisin puutarhaani."

„No initähän sillä tekisit?" sanoi kuningas. »On-
han Zmeillti tammia, poppelipuiw, kastauja- ja hedel-
mäpuita yltäkyllin. Saathau sellaisia istuttaa niin
monta knin suinkin tekee mielesi."

„Mitäs minä niistä," sanoi kuninkaan tytär, „on-
han niitä ennestään jo niin paljo. Mutta minnn
puutarhassani ei ole ainoatakaan koiwua; antakaa mi-
nun wiedä tämä Pieni koiwu kotiin linnaan!"

„No antaa hänen wiedä se," sanoi lempeä kunin-
gatar, „eihän siinä mitään pahaa ole."

„Wie waan, tyttöseni," wastasi kuningas. „Älä
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wacm ota toto metsää mutaasi, sillä sitte meille tulin
mannuissa towiu ahdas olla."

Nyt kuuiukaau tytär otti warowniscsti loimun tai-
men maasta, pani sen kosteiden sammalien wiiliiu
wakkasccn ja wei sen mukaansa linnaan. Siellä hau
omin käsin istntti sen pieneen puutarhaansa, lcwitti
pehmeätä multaa sen ympärille ja kasteli sitä joka
päiwä, niinkuin omaa kaswattiansa ainakiu. Koiwu
menestyi ja kaöwoi yhä suuremmaksi ja tuli wiimciu
suureksi kauniiksi puuksi, yksinänsä sitä laatua muiden
ylpccimpicn puiden joukossa metsän yksinkertaisena
lapsena, wapaan luonnon terwecnä, kauniina helma-
lapsena. Ia siitä tuli iso komea puu; kuninkaan ty-
tär sitä suojeli ja rakasti, eikä hän istunut missään
niin mielellänsä kuin wiheriän koiwun jnnrclla sen
tuuheiden lehtien suojassa ja kaikki kehuiwat koiwua
kaikista kauniimmaksi puuksi kuuiukaau kartanossa.

No niin täwi koiwullc ja sen mcihtawillc toi-
wcillc hiircukorwa-ajllllll. Siinä oli lurhamiclisyyttä:
scutähdcn sen täytyi kärsiä suurta pilkkaa. Siinä oli
wäärää kunnianhimoa: sentähden sen täytyi tuolla pois
ja jättää kuuuia tulewan sukupolwcn omaksi. Mutta
siinä oli myöskiu kulistumaton tulewaisunden toiwo,
jota ci mikään häwäistys »voinut häwittnä, ja sentäh-
den se sai tulewaisunden, waitk'ei sillä tawoin luin se itse
luuli. Sillä luja toiwo ei koskaan joudu häpeään,
wcian luja luottamus kulkee kummia teitä, monicu
koetuksien lautta tuuues aika tulee täytetyksi.

Olihan solkkn-ämpärillätin nuoruudessaan ollut yl-
peät kunnian ja onnen toiweet, mutta se oli toista
laatua, se tottui nöyrtymiseen, se waan tuumi koh-



tuullista toimccntuloansa. Mitäpä puu metsässä ci
olisi hiircnkorwa-ajalla toiwonnt jotain mahtawaa tu-
lcwaisuutta? Muutamista tulce solttu-ämpäriä, toi-
sista ci ihan mitään ja toiset taas joutumat tulcwicn
onncn sicmcniksi. Mutta se ci cstä toista metsää
suuria toiwomasta aiwan samoin knin toinenkin. Toiwo
maan, nnori puu, odota suurta tulcmaisuutta! Waro
kuitenkin itseäsi Määrästä kunniasta! Ole nöyrä, aina
nöyrä kailissll toiwcissasi, niin woipi kuitenkin joskus
tapahtua, ettei sinua tarwitsc kätkeä maahan, että on-
netar sinua etsii ja istuttaa sinun tarhaansa suojaksi
kulkijalle!

16
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K il! Kuullellut.
Ne soimat ja kaikumat nuo tcumiit, suuret ja hcleii-

aäniset kellot, ne soimat kuolleille »viihdytystä ja elä-
mille kehoitusta rukoilemaan Jumalaa kaikkiwaltiasta,
jonka henki liikkuu temppelin Holmissa ja koko maail-
man lämitsc. Ne soimat ja soimat uudelleen kchoit-
tacn rukoukseen ja rauhaan, mnistuttacn ja herättäen
ihmisiä; kuuleppas kuinka kauas niiden äänet kai-
kumat kirkkaassa kesä-ilmassa laajalle ympäri maitten
ja järwien! Kun niitä tunntelct, soikootpa surussa
tai ilossa, niin kiitä Jumalaa sydämmesi pohjasta
siitä, että hän niin alinomaa kolkuttaa sydämmesi owea
ja sanoo sinulle: „tulc luokseni!" Sillä mitäpä muuta
kellot jota Päimä sauoisiwat kuin juuri nämät sanat:
„tule Jumalan luo, tule, tule köyhä, kadonnut lapsi,
tule Jumalan lnoksc!" Niiden ääni kaikuu törmiisi
ylhäältä iluillu awciroilta aloilta, samoin kuin walo,
lämpö ja kaikki hywä ja laitti kaunis tulee ylhäältä
Jumalalta taiwaasta. Kuuntele siis kellojen ääntä ja
muista, mitä ne sullc sanomat, niin niiden helinä si-
nulle auoo siunausta korkeudesta jospa sittc soimat
elämää tai kuolemaa.

Oli kerran manha kirkko, minä sen kyllä tiedän
missä se oli, mutta te sen saatte arwata. Se oli
pienempi kuin kirkot tähän aikaan omat ja oli raken-
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nettu kiwestä; olipa siinä kiwet niin suuret, ettei ku-
kaan ihminen sitä woinut käsittää, että joku oli ollut
niin wäkewä, että nosti miu suuret möhkäleet ylös
kirkon seinään. Hywin jyrkkä katto siiuä oli ja naa-
kat tekiwät pesänsä sen halkeamiin, ja kirkon ikkunat
oliwat matalat ja pienet ja niissä oli maalattuja ruu-
tuja siltä ajalta, jolloin Suomenmaassa wielä oli paa-
nun oppi wallan Päällä. Kirkossa oli tauluja, jotka
oliwat niiu luluueet, ettei kukaan enää woinut saada
selkoa uuden »näreistä; ja neitsyt Maria lapsen Ic-
sukscu kanssa, sekä kaksitoista apostolia oli meistetty
puusta; ja muutamat niistä oliwat ennen olleet kul-
latut, mutta nyt tuskin enää näkyi muuta kuin hämä-
häkin werkkoa pyhimysten kuwicn ohimoilla ja pikkusen
kultaa apostolin parrassa. Pyhää ei saa palwclla
puussa ja kilvessä, waan hengessä ja totuudessa.

Sen kyllä arwaa, että kirkko oli hywin wanha.
Ei kukaan tieunyt milloin se oli rakennettu; sntnftolwi
toisensa jälkeen muutti lepäämään kuolemaa unta kirk-
komaalla eitä toinen sukupolwi ollut toistansa »vii-
saampi. Knn kysyi kuinka wanha kirkko on, niin sai
wastauksen, ettei se »narinaankaan ollnt paljoa nuo-
rempi maailman syntyä, sillä jättiläiset oliwat sen ra-
kentaneet scpäs oli wastaus; siitä ci tnllut
hullua hurskaammaksi!

Mutta puhukaammepa nyt kelloista.
Kirkossa oli torni, joka oli niin korkea, että kun

kiipesi kirkonkukon selkään ja seisoi »varpaillaan, niin
taisi nähdä seitsemän muuta tirkunkukkoa naapuripitä-
jissä. Kellotapuli oli wähän matkan päässä erillään
ja oli paljoa pienempi, sillä Harmoinhan tässä maa-
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ilmassa taksi simrta sopiwat yhdessä olemaan. Ta-
puli oli punaiseksi maalattu ja puusta ja oli terran
muutettu Pyörien päällä, jota tapaus oli pidetty criu-
omaiscull ihmeenä ja sitä puhuttiin »vielä Pitkät ajat
eteenkin päin. Tapulissa oli kaksi kelloa: isokcllo ja
picnitcllo. Samoin kuin kirkkokin, oli isokcllo niin
wanha, ettei kukaan tiennyt milloinka se oli alkanut
soida. Sen laitaan oli walettu raamatnulause ja kel-
lonwlllajan mmi, joka olikin oitens ja kohtuus, sillä
kun ihminen on kuollut, uiiu hänestä Pysyy muisto
hänen hywissä töissänsä. Isolla kellolla oli ollut kum-
malliset waihect. Puolitoista sataa muutta sittcu oli
se isou »vihan aitana upotettu järwen pohjaan että se
siten pelastettaisiin »vihollisen täsiiu jontmnasta, ja ne,
jotka sen sinne wciwät, kuulimat enncntun rauha tuli-
kaan maahan, niin ettei kukaan »voimittaan enää sa-
noa sitä paikkaa, uuhin se oli upotettu. Kansa sillä
seudulla oli köyhä, eitä sillä ollut »varaa itsellensä lns-
tantaa uusin kelloja; etsittiin siis entista kelloa joka
paikasta pitkin järweä, mutta ei kukaan löytänyt ka-
donnutta isoa kelloa. Ahdella ainoalla ihmisellä koko
pitäjässä oli »vähän tietoa kellosta, nimittäin tirton-
»vartijau pienellä tyttärellä, pikkn Liisalla, jota oli
»vaan kuuden »vuoden »vanha. Hänen isänsä asui jär-
wen rannalla, ja kun Liisa kesällä »välistä tuli isänsä
»venheeseen ja kulki kaukana järwellä sunnuntai-aa-
muina, niin hän luuli kuulcwausa kellon soittoa jär-
wen pohjasta. Niin hän sanoi tullessaan kotiin, mutta
ymmärtäwäisemmät pitäjässä »vctiwät suunsa nauruun
koko jutulle. Sittcpä eräänä juhannus-aamuna, kun
aurinko nousi tnmman petäjikön takaa järwen toisella
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puolella, sattui niin, että Liisa wcnhccssa tuuli kellon
soiwau sclwcmmin kuiu koslaan ennen. Ia kirlon-
wartija, hänen isänsä, souti luonen miehen kanssa jär-
wcllc ja löysi kellon ja asetti suurella riemulla sen kel-
lotapulini, jota silloin rakennettiin. Siitä saakka se
on soinut heleimmällä äänellä, mutta helcimmästi se
soi silloin, kuu joku hywä ihminen kuolee, sillä kelloilla
on myöskin sydän, maikka se on Malinista; uc iloitse-
mat Jumalan enkelien kanssa tun ihmissielu tulee tai-
waau »valtakunnan omaksi.

Olipa pienelläkin kellolla oma kertomuksensa, waitt'ci
se ole niin kummallinen. Kun sota oli loppunut ja
ihmiset taas kokontniwat »vanhaan kirkkoon, ci ollut
yhtään kelloa kchoittamassa hartauteen ja rnkoutsceu,
sillä siihen aitaan oli iso kello wielä uuhotcttuua jär-
wcu pohjassa. Mistä silloin saataisiin rahoja nudcu
kellon ostoou? Kaikki miehet siinä oliwat neuwotto-
inina ja taapasiwllt sentin seitsemän kertaa torwansa
takaa niinkuiu täällä maassa un yleisenä tapana kun
jotakin asillta oikein tarkoin mietitään. Mutta muijat
ja tytöt älysiwat keinon. He rupcsiwat kehräämään
ja kutomaan. Siiuätös tchruurutit surisiwat yöt päi-
wät, ja yhtä ahkeraan lenteli sukkula nuolen nopeu-
della hienojen tutcidcu wälitsc ja siten he saiwat monta
sataa kyynärää mitä hienointa ja waltoisinta palttinaa
ja tuumasiwllt, että tottahan se mahtoi riittää kellon
ostamiseen. Köyhät ihmiset, he eiwät tienneet, että
malmi oli kallista ja mestari kenties ottaisi wielä kal-
liimman palkan. Kun he tarjosiwat palttinansa tcl-
lonwlllajallc Tukholmassa, niin hän heille tarjosi puu-
rotellon, sellaisen, jolla tawnlliscsti soitetaan laiwassci,
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Km puuro ou keitetty jll keittäjä punaposkisena seisoo
kauha kädessä kajuutan owella. Mikäs neuwo uyt tuli
eteen? Eihän puurokelloa sopinut tapuliin asettaa.
Mutta siiheu aikaan hallitsi Tukholmassa kuningatar
nimeltä Ulrika Eleonora. Hän kuuli puhuttaman koko
jutun palttinasta ja kellosta ja hänen kuninkaallista
mieltänsä miellytti suuresti, että hän sai kuulla Suo-
men muijien ja tyttöjen olewnn niin reippaita. Hän
pani heti howineitonsa kehräämään ja kutomaan, ja
kehräsi itsekin, ja mahdollista on, että ylhäiset rou-
wasihmiset wähan rypistiwät hienoja neniänsä, mutta
siihen aikaan monta asiaa täwi laatuun, mitä ei nyt
enää woisi millään tawoin tehdä. Kaikki, mitä sillä
tawoin kehrättiin ja kudottiin, sen osti kuningatar ja
rnhllt lähetettiin heti kellonwalajalle. Sillä tawoin
saatiin kello, joka ei ollut paljoa pienempi kuin isokello
ja se oli paljoa kirkkaampi, ja se on ihan warma, että
kun kellon kaikuma malmi ensi kerran aänteli, silloin
kaikki waimot ittiwät ilosta ja kaikki tytöt laskiwat
kätensä ristiin ja jokainen kiitti sydämmessään Juma-
laa ia lempcätä kuningatarta; mutta mitä he itse oli-
wat tehneet, siitä heidän mielestään ei ollut muistele-
mista.

Tällainen oli kellojen juttu. Puhukaamme nyt lir-
konwartijan Liisasta.

Hänen isänsä oli wäkewä iso mies, joka oli seura-
kunnan kirkonwartija ja kellonsoittaja. Joka sunnun-
taina, kun hän oli awannut kirkon owet, jätti hän
kirkkomäen omiin »valtoihinsa, ja meni pitkillä askelilla
kellotapuliin. Hei, sepä käwi riwntasti kun hän pani
ison kellon heilumaan. Silloin pillu Liisa tuli hänen
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jäljessään korkeita rappusia myöten, ja alussa hän sai
isältänsä tukkapöyryä sellaisesta uskaliaisuudesta, unitta
hän tottui kohta ja kiipesi waan rohkeasti katsomatta
oikealle tai wasemmallc. Sitte hän istui ääneti ja
katsoi miten tuo raskas suuri kello alkoi heilua, ensin
lyhyissä hcilauksissa ja sitte pitcmmissä, ja kuinka
kömpelö kieli kellon kcskessä alkoi heilua niinkuin hei-
luri seinäkellossa, ja pan! silloin kellon kieli paukahti
laitaan ja malmista helähti kirkas ääni, joka kaikui
kauas ylen ympäri. Ihä korkeammalle ja korkeam-
malle nousi kello heiluessaan kunnes se wiimcin oli
melkein ylösalaisin ja seisoi lannallaan heilahtamaisil-
laan ja wiiinein heilahti alas ja taas ylös toiselle
puolelle. Hei hoi, siinäkös koko ilma kumisi ja koko
tapuli natisi niin että olisi luullut sen seinien koko-
naan kaatuman. Mutta harmaankcllertämän kellon ala-
puolella istui pikkuisella rahilla kellotapulissa pieni
«vaaleatukkainen tyttö ääneti ja hymyillen, eikä kertaa-
kaan ajatellut, että kello woisi kerran niin raskaana
tnin Wuori syöstä hänen päällensä ja musertaa hänet
ihan murskaksi, niin ettei kukaan kulo maailmassa
woisi sanoa, kuka sillä paikalla istui, mihin kello putosi.

Liisa rakasti kellojansa niin paljon kuin kukaan
maailmassa woi jotakin kaikista mieluisinta tawaraa
rakastaa, lähinnä Jumalaa ja sydämmcnsä walitse-
maa omaa kultaansa. „Ole »varoillasi," sanoi hänen
isänsä, „kun miu alinomaa kuuntelee kellojen soimista,
niin tulee lunroksi." ,Mitä se merkitsee, isä?" sanoi
Liisa. „Se on sitä paljon, ettei sinun korwasi enää
kuule mitääu kaunista maailmassa, wirsien laulua ja
liutujeu »viserrystä, eikä ihmistcu pnhetta; ja sitte olet
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yksinäsi äänettömyydessä, jota ikäänkuin yön hiljaisuu-
della ympäröi sielusi." - „Kuulewatko kuurot kellojen
soittoa?" kysyi Liisa jälleen. „Kyllä," »vastasi isä,
„luuleupa, että useimmat kuurot kunnat kuulemat kel-
lojen annen." „No mikäpä sittc on hätänä?" tuu-
masi Liisa.

Mutta uiinpa kciwilin, kuin isä oli sanonut. Kuta
wanhcmmatsi Liisa tuli, sitä hiljaisemmaksi ja äänet-
tömämmälsi maailma muuttui hänen korwissacm häucu
ympärillänsä. Alussa hän kuuli hyttyisten hyminän
metsässä kesä-iltoina, ja hänestä tuntui kuin jos olisi
kuuluuut kaukainen kellon soitto. Vähitellen kaikki
äänet hänen korwissaan muuttuiwat kellon soimiseksi:

lintujen wiserrys koiwun oksilla, kosken pauhina ja
ihmisten, iloinen puhe, kun he tokoutuiwnt kirklomäcllc
sunnuutai-iltllisilla lcikittclemään kaikki soi Liisan
lorwissa kuin helisewä malmi, eitä hän kuitenkaan
woinut erota rakkaista kelloistansa. Wiimein kaikki
nätiwät, että Liisa oli kuuro, ja moni oli siitä su-
ruisscmsa, mutta enimmän sitä suri hänen isänsä, lir-
konwartija, sillä lcmpeämpää ja parempaa tyttöä ci
ollut kolo kylässä. Mutta sitä ei enää woinut auttaa,
eikä kukaan cuempää rumennut sitä miettimään. Kun
pieni tyttö hiljaa ja äänettömänä meni tawcillista me-
noansa kellotapuliin, niin kaikki ihmiset, jotka hänen
näkiwat, sanonnat: „kas tuossa menee kirkouwartijan
Liisa, joka, ei kuule mitään muuta tässä maailmassa
kuin kellojen soittoa!"

Liisa oli siihen aikaan kymmenen wuodeu wauha,
ja hän leikitteli uiiukuin lapsilla on tapana, mutta
hänen leikkikalunsa oliwat isot kellot tapulissa. Niitä
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hän hymäili kuin nukkeja ja kirkasti ne niin wälkky-
witsi ja kirkkaiksi, ettei »vähintäkään tomua missä saa-
nut näkyä. Hän nimitti kellot isoksi lullaksi ja pie-
neksi knllaksi. Hän torui heitä kun ne soimat pahasti
ja kehui kun ne soimat hywin. Hän pnhcli heille ja
he wastasiMllt metalli-äänellänsä; Liisa ymmärsi heidän
puheensa paremmin kuin ihmisten puhetta; cihäu Liisa
mitään muuta kuulluttaan'knin heidän kaikunsa.

Ei pidä kenenkään luuleman, että Liisan clämän-
waihect oliwat mitenkään crinomaisempia, ja että minä
sen wuoksi niitä kerron. Hänen ullouaiucu elämänsä
ei ollut paljoa erilainen kuin muidenkaan ihmisten,
jotka mllllseudnn hiljaisessa rauhallisuudessa micttäwät

koko elämänsä. Mutta hän oli ylsi niistä, jotka
konkcllot suuremmassa määrässä kuin muita olimat
sanueet kutsutuiksi Jumalan luo jo elämän kukoistuk-
sen aikana, ja sen »vuoksi muistamme hänen, kun pu-
humme kelloista.

Kuta enemmin ulkonaisen maailman portit sullcu-
tuiwat hänen sielultansa, niin että kaikki nämä tuhan-
net sämclct ja äänet hänelle waikeniwat, ja »vähitellen
hiljaa lnttasiwat, niin että »viimein ainoastaan kello-
jen mnistuttllMa ääni huusi hänen törmiinsä: „tule
Jumalan luo! tule Jumalan luo!" sitä enemmän
hänen njntntsensa ja mielensä kääntyimät sisäänpäin
tarkastamaan sielun korkeinta sisällisintä elämää Ju-
malassa, niin että kaikki maallinen hänen mielestänsä
mnnttui ikäänkuin näyksi ja nnclmaksi, mutta Jumala
ytsin näytti hänestä oleman korkein hymä, kaunis ja
yli kaikkien rnkoiltama. Elämässänsä kotona ihmisten
kanssa oli hiin hymä ja nöyrä palvelukseen, hän asta-
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roitsi ja teki työtä enemmin kuin kukaan muu, mutta
hauen paras ilonsa ja halunsa ei kuitenkaan ollut
sinne pain. Hän oli niinkuin tyyni mesi, joka kirk-
kaassa sywyydessään kuwastllll taitoaan auringon ja
yön tähdet ja aina polvessansa kantaa knwan korkeu-
den äärettömästä ihanuudesta.

Ia kellojen kaiku seurasi Liisaa koko hänen ikänsä,
niinkuin se seuraa niin monta muutakin, »vaikkei moni
sitä tarkasta. „lossia tietäisin, mikä pientä kelloa Mai-
wllsi sinä päiwänä, jolloin sinut wictiin ristittäväksi!"
sanoi hänen isänsä, kirkonwartija. „En ole itänäni
kuullut sen soiwan niin heleällä hopeanhelähtäwällä
äänellä. Jos se olisi ollut isokcllo, niin olisin tajun-
nut sen helisemän kumajamiscn, siinä on hopeaa, sen
tuulin isäni ennen aikaan sanoman; kcllonwalaja on
malmiin sutannut Roomasta saakka tuodun pyhimyksen
knwan. Siinä on jokn taika siinä kellossa, sen tuulen
sielutelloa soittaessani. Jota kerran kun jollekin rois-
tolle tahi ilkiölle soitetaan sielukelloa, niin siinä kuu-
lee räminän ja «alituksen, niin että luulisi sen ole-
man halki. Mutta kun soitetaan jonkun hywän ihmi-sen sielulle, kas silloin siinä on niin ihanan kaunis
kaiku kuin wirsi ja rukous; seu saat kuulla kun kerrau
sinulle soitctaau, rakas lapseni."

„Mutta tässä nyt puhelen hullutuksia," lisäsi tir-
konwurtijll naurahtaen. „Iläänkuin joku woisi omaa
kuolo» soittoansa tuulla."

Liisa arwasi isänsä suuu liikkeestä, mitä hän sanoi,
ja wastasi lempeästi ja kauniisti tapansa mukaan:
..kelloilla on kyllä ymmärrys ja sydän, eikä isän tar-
witse taitoja syyttää olemaksi. Kun hywä sielu pate-

-2
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nce pois Ninasta, niin se tarttuu kellojen ääniin ja
nousee niiden kanssa taiwaascn. Ia silloin sielu hen-
kii oman kauneutensa ääniin, niin että ne Heleinä ja
kirkkaina kohoamat ylös kirkkaasen siniseen ilmaan Ju-
malan luo."

„No niin, saammehan tuulla helluntaina Km ensi
kerran pääset ripillä käymään," sanoi kirkonmartija, ja
pnhe jäi sikseen.

Sitte tuli helluntai. Kirkouwartijan Liisa oli nyt
kuudentoista wanha ja hänen piti muiden rippikoulu-
lasten kanssa menemän ensi kerran Herran Ehtoolli-
selle. Sinä päiwänci tahtoi kirkonwartija soittaa oi-
kein kauniisti ja kellot tahtoiwat myöskin. Oli aamu
aiwan kesän ensimmäisessä alussa, jolloin kaikki luon-
non olennot näyttiwät nuorilta ja termeiltä tnin ku-
koistawllisct lapset. Ia kellot soimat pyhemmällä ja
hartaammalla äänellä kuin ennen; niin sywällistä ja
puhdasta ääntä niistä ei oltu milloinkaan tuultu läh-
temän, ja kaikki ihmiset, jotka maantietä pitkin tuliwat
kirkkoon kantaen kengät kädessään ja »virsikirja kää-
rittynä nenäliinaan, kiiruhtiwat käyntiänsä ihmetellen
ja sanoiwllt: „Hcrra Jumala, kuiuka ne kellot tänää»
soimatkaan kauniisti!" Sisällä kirkossa kaikui wirsiä
ja walkoisiiu waatteisiin puettu nuoriso astui pitkissä

riweissä esiin alttarin eteen. Siellä oli hurskas ja
jalo pappi; hän rukoili siunausta nuorisolle ja he sai-
wat nauttia Vapahtajamme pyhän aterian hartaudella
ja liikutuksesta itkusilmin. Kaikista wiimcisena tuli
kirkouwartijan Liisa. Hän oli ainoa, joka ei kuullut

wirsien laulua ja papin siunauksia; hän tuuli waau
kellojen kumisemisen, mutta sepä olikin hänen miclcs-
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tään sekä wirsi että siunaus. Hän näki Jumalan sa-
nan papin huulilla, ja ymmärsi sen warsin hywin;
kiittipä hän Jumalaa enemmän luin kaikki muut ja se
päiwä oli sen jälkeen hänen elämänsä kauniimpia Päiwiä.

Kaksi »vuotta sen jälkeen oli Liisa morsiamena, ja
hänen sulhasensa oli lukkarin poika, joka usein soitteli
pientä kelloa kirkonwartijan wiercssä, kun Liisa om-
pelutöincnsä istui kellvtornissa. „Nyt soitetaan aika
»vauhtia ja ilolla," huudahti kirkon wartija ja oli niin
iloissaan, että hän Marinaankin olisi hyppinyt toisella
jalalla jollei hän olisi ollut niiu wanha. „Waro
waan," huusi hän naapurillensa, joka sinä päiwänä
soitti pientä kelloa, „waro waan, ettet laske sarkatalkisi
liepeitä kellon kielen ja laidan wäliin, sillä silloin se
halkeaa ja silloin kuuinaatar Ulrika Eleonora wielä
kääntyisi haudassaan. Hei, nytpä soitetaan!" ja sa-
malla hän koko woimallllnsa pani kellon liikkeelle, niin
että isokello äkkiä nousi melkein ylöspäin ja antoi ää-
nen, joka kaikui yli Wuorien ja laaksojen. Piu, pau,
nytkös iloinen soitto alkoi ja sittc tuli koko morsius-seura juhlasaatossa kirkkoon, soittaja etupäässä, ja tir-
tonwartijau Liisalla oli kukkaseppele ja kruuuu pääs-
sänsä ja kuuli kellojen soiton, mutta muuta hän ei
kuullut hääpäiwänänsä, ja kuitenkin hän oli niin ilois-
saan

Sitte kului wuosi. Silloin Liisa wei ensimmäisen
lapsensa kirkolle ristittäwäksi ja taas kellot soiwat
hauskasti ja iloisesti ja taas hän ei muuta kuullut
kuin niiden soiton. Mutta hän näki sitä enemmän,
hän näki pienen hymyilewän lapsensa. Ia kellot soi-
wat kirkkaana aamuun nuoren äidin ilolle.
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Taas kului muutamia »vuosia; silloin Liisan näh-
tiin wiewan esikoisensa aikaiseen hautaan. Hänen Pikku
lapsensa oli niin kalpeana, aänetonnä »valkoisessa ruu-
misarkussa, jouka kannella oli wiheriainen seppele.
Ia nuori äiti itki. Mutta kellot soiwat sumuisen syys-
päiwän myrskyssä niiden kaiku oli niin
lempeä kuin lapsen rukous, mutta surullinen kuitenkin
kuin pettynyt toiwo ja kannis, mutta kadonnut tulc-
waisuudcn unelma.

Sitte kului taas monta wuotta, ja tuli se päiwn,
jolloin kirkonwartijan Liisa wei wanhimman tyttärensä
Herran pöydän luo. Ia taas kellot soimat niinkuin
ennenkin ja taas oli kesä ensimmäisessä kukoistukses-
saan ja kuunteli tunnettuja ääniä malmin sydämmestä.
Onnellinen äiti kuuli ne sielussaan ja itki ilosta.

Wuosia wieri yhä eteeupäin ja »vanhoja keräytyi
hautaan, mutta nuoria ja terwcitä tuli lakastuneiden
sijaan. Ia yhä kuuluiwat kellojen tumajamiset surussa
ja ilossa. Kirkonwartijan Liisa saattoi ikuiseen lepoon
isänsä, kirkonwartijan, miehensä, jota hän suuresti suri
ja kaipasi; hän kätki maan poween neljä lastansa ja
melkein kaikki nuoruutensa aikuiset ystäwät. Nuori
sukupolwi kohosi kukoistamaan; hän wei tyttärensä mor«
sillmena wihittäwälsi, ja wei hymyilcwän lapsenlapsensa
pyhälle kasteelle. Ia joka kerran hän kuuli kellojen
soiwcm ja joka kerralla hän sydämmensä pohjasta kiitti
Jumalaa surusta ja ilosta.

Wiimein tuli joulu, jolloin kirkonwartijan Liisa
oli »vanha ja harmaatukkainen ja oli nuorison leskessä
ikäänkuin eläwä rakas muisto muinaisilta ajoilta. Sil-
loin hän muisteli nuoruuttausa, jolloin joulu oli niin
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ratas ja pyysi lapsiansa wiemään häntä kirkkoon ai-
kaisin joulu-aamuna. Ia niin he tekiwätkin, «nikka
sen tekiwät »vastahakoisesti hänen tähtensä, sillä talwi
oli kylmä ja taiwaan tähdet loistiwat säihkywän kirk-
kaina lumen peittämään maahan pimeänä joulu-aamuna.

Kun silloin kulkuset kauniisti helisiwät ja re'et kii-
massa kiitiwät kirkolle maantietä myöten, ja kynttilät
paistoiwat kuin päiwä kirkon wanhoista maalatuista
akkunoista, silloin Liisa wielä kerran kuuli rakkaiden
kellojensa soiwan. Hänestä näytti kellojen soitto ole-
man kaikista kaunein ääni maailmassa ja hänen hen-
gittämisestänsä talwisessa ilmassa syntymän höyryn
kanssa nousi hänen kiitollinen huokauksensa Jumalan
luokse. Mutta kun hän tuli »valoisaan kirkkoon, kään-
tyi hän hämmästyneenä ja iloisena lapsiensa puoleen,
jotka häntä seurasiwat, ja sanoi heille: „minä kuulen
wirren laulun!" Ia he sanomat keskenänsä: „mitä
se merkitsee, että äiti kuulee wirren laulun, jota hän
ei ole kuullut sitte luu kymmenen muoden ijällä olles-
saan?"

Mutta kun jumlllanplllmelns oli päättynyt, ja
kellot taas alkoiwat soida, niin he huomasiwat, että
manhus ristissä käsiu oli nukkunut pois elämästä ja
muuttanut parempaan maailmaan. Silloin he taas
sanoiwllt: „nyt me tiedämme, miksi äiti kuuli wirren
laulun. Kuu ikuinen aamu loistaa tämän maailman
yöhön, silloin Viimeisellä tunnilla selkenewät hywien
ja hurskaiden aistit, niin että he woiwat nähdä jakuulla
mitä eiwät pitkään aitaan ole nähneet eiwätkä kuulleet.
Sillä he oivat jo puoleksi taiwaan äänettömässä kirk-
kaudessa."



30

Ia kellot soimat wiclä terran ja se oli hcidä» tuo
lonsoittonsa sille, joka niin kauan oli heitä rakastanut
eitä tuullut mitään maailmassa muuta kuin heidän
äänensä. Ne soimat kaikista heleimmällä äänellänsä,
se humisi niin hopean kirkkaasti kuiu siunaus ja ru-
kous kylmässä talwi-ilmassa ja kaikki ihmiset, jotka
scisoiwat ympärillä kirktomäcllä, laskiwat kätensä ris-
tiin ja sanoiwat.- „kuulcs, nyt tcllot soimat
tijan Liisalle! Hywä Jumala kuinka onkaan kaunista,
kun kellot soimat!"
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S i K K u.
Kahdennentoista Kaarle kuninkaan aikana cli Poh-

joissuomessa köyhä paimenpoika nimeltä Sikku. Oi-
keastaan hänen nimensä oli Sikstus, mutta eihän se
suomalainen kieli taiwu kaikellaisia nimiä lausumaan
oikein, »vaan muodostaa nimet omalla taivaltaan, mi-
ten ne waan tulemat helpommiksi sanoa. Sikku oli
niin köyhä, ettei hänellä ollut lakkia, paitaa eikä ken-
kiäkään, mutta siitä hän ci wähintätaän pitänyt lukua.
Hän oli aina iloinen ja tyytywäinen ja kun hän Si-
puri-wuoren juurella paimensi lehmiä, niin hän lau-
leli aamusta iltaan, puhalsi tuohiseen torwccnsa ja
kuunteli warsiu hywilläan, kun wnori raikui wastaan.

Situlla oli wanha linkkuweitsi, se oli hänen tawa-
rausa, ja olipa hänellä towerikin nimeltä Kettn; se oli
pitkäkuonoinen ja pittähäntäinen kellertäwä koira, us-
kollinen ja wihaisenpuoleinen. Nämä taksi oliwat yksi-
mieliset myötä- ja wastoinkäymisessä; Kettu ajoi leh-
mät kokoon, Kettu wahvoi, kun Sikku rupesi päiwällä
lcwollc, ja Sitku jakoi Ketulle kowan leipänsä, joka
oli kummankin yhteinen aamiainen ja Päiwällinen.
Leiwän lisäksi sai kumpikin warsiu erinomaista liemi-
ruokaa, nimittäin ihan kirkasta ja raitista lähdcwettci,
ja melkein joka päiwä oikein makeata jälkiruokaa: man-
sikoita, muuramia, mesimarjoja, mustikoita, pnoloja,
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tuomen ja pihlajan marjoja, miten kesän aita maan
sattui olemaan, mutta sellaisista herkuista ei Kettu
pitänyt lukua. Sitku eleli mielestään tuin kuninkaan
poika metsässä. Mutta kun tuli hywin sateinen ja
kylmä ilma, niin hän iltapäiwällä halnsi kotiin puu-
ropadan ääreen. Woi tuiuka se sentään oli mielui-
nen se lämmin puuropata, ja siitä hän sai kaapia it-
selleen kaikki, mitä oli reunoilla, mutta Kettu sai nuolla
kauhan ja warllStaa kissamirriu maito-osan, joka rik-
konaisessa sllwillstiassll oli wesisaawin »vieressä lat-
tialla. Harwoin se sentään päättyi ilman kahakkaa.

Anttilan talon isäntä oli saita, emäntä ahne, mutta
mitäpä se Sikkuun kuului? Hänellä oli »vapautensa
ja hänen tuli waan wastata siitä, että talon »viisi-
toista lehmää säännöllisesti tutuvat illalla kotiiu lyp-
scttäwiksi. Ia jonkun aikaa kaikki menestyi hywin;
muuta huolta Sitku ei tiennyt koko maailmassa.

Eräänä päiwänä hän kiipesi wuorcn huipulle kun
Kettu Maikan wartijoitsi lehmiä laaksossa. Nuorelta
oli lawea, kaunis näköala yli metsien, soiden ja yksi-
näisten lampien, mutta ihmisasuntoa ei näkynyt ol-
lenkaan. Sitku ei ollut milloinkaan luullut maailmaa
niin sunrcksi. Hänen sydäntänsä rupesi niin kummasti
lämmittämään kun hän näki auringon kimaltelevan
järwessä kuusien tummain oksien wälitse ja kun pilwet
kulkiwat yli taiwlllln kannen, niin toinen »välähdys
toisensa jälkeen tuli näkywiin, katosi jälleen »varjoon
ja wälähti uudelleen toisessa paikassa. Sikku lauleli
ja töryytti »väliin tuohitorweensn; sen ääni kaitni niin
lystiktäästi »vuoristossa, siitä tuli laulu:
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Sipurin wuori tutuu, tutuu,
Luliluu!
Ei maailmaös' ole poikaa toista
Km laitumelle wie karjaa moista,
Tutuu, tutuu,
Luliluu!

Hänen laulaessaan seisattui aawistamatta pieni,
koukkuselkäinen akka hänen wiereensä wuorella ja sanoi
hänelle:

Kaiken tuon, minkä näet, saat omaksesi, jos
rupeat miuun pojakseni ja tottelet minua.

Ohoh, sauoi Sikku ja katseli akkaa, jouka
häu tunsi: sehän oli noita-akta Altisten mökistä.

Anna minulle walkoineu lehmäsi Kimmo,
sanoi akka, ja kun tulet kotiin, niin sano, että susiseu repi.

Sitku tuosta ällistyi ja wirkkoi: en maar, miu
tyhmä eu ole.

No syytä sitte itseäsi! sauoi alla ja samalla
hän hypftäsi harakkaa mäkeä pitkin alas.

Kettu alkoi laaksossa haukkua, Siktu juoksi alas
ja näki yhden lehmistä »vajonneen suohon niin sywälle,
ettei enää näkynyt mnuta kuin sarwct wiheriäisestä
newasta. Sikku koki sitä wetää ylös, mutta hauen
woimansa ei kestäneet, waan kuu hän oli itsensä rcn-
tonnt wäsyksiin, täytyi hänen mennä kotiin neljätoista
lehmää mukanansa. Kellokas lehmä Mansilki ammui,
Kcttn nlwoi. Sikkn kertoi miten onnettomuus oli ta-
pahtunut, sai selkäänsä ja lähetettiin toisena pciiwänä
paimeneen ilman ewästä.
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Nyt hän ei laulanut mitään laulua, waan istui
suruisma ja nälissään wuorcn juurelle. Silloin Al-
tisten pitkäpartainen noita-ukko tuli ja sanoi hänelle:

anna minulle musta lehmäsi Musiikki, ja sano, että
susi on sen repinyt, niin minä annan sulle kaiken sen
maan, minkä woit nähdä Sipurm »vuorelta!

En, niin tyhmä en ole, »vastasi Sikku när-
kästyneenä.

No syytä sitte itseäsi! sanoi ukko ja samalla
hän laski kuperkeikkaa pitkin wuorta alas.

Kettu alkoi haukkua, Sikku juoksi katsomaan, ja
näki mustikin kuolleena mäen rinteessä. Se oli syö-
nyt jotakin myrkyllistä ruohoa, eikä sitä enää woitn
saada henkiin. Sikku itki, toi tuohisessa tuutissa wä-
hän wcttä lähteestä ja kaatoi sen Mustikin päähän,
mutta se ei auttanut, häneu täytyi ajaa kotiiu waan
kolmetoista lehmää ja kertoa mikä onnettomuus oli
tullut. Nyt hänet pantiin kolmeksi piimäksi ilman
ruoalta kellariin. Neljäntenä päiwciuä hän taas lähe-
tettiin lehmiä paimentamaan ja sai emästä pussiin,
mutta kun hän jo kotiweräjällä oli nälissään ja awasi
pussin, oli siinä waan harmaja kiwi.

Sitku meni lehmien kanssa wnorcn luo, söi mar-
joja metsässä ja istui surullisena kannon päähän kes-
kelle karjaa, ettei enää mitään onnettomuutta tapah-
tuisi. Silloin hänen luoksensa tuli Altisten pieni, kau-
nis noitatyttö, jolla aina oli silmät kierossa, tarjosi
hänelle pehmeätä wchnälakkua, taputti häutä laihalle
poskelle ja sauoi: auua minulle punaueu lehmäsi
Mausikki, ja sano kotiiu tullessasi, että karhu on sen
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rcpiuyt, niin saat wehnäkakun ja kaiken maan, jonka
woit nähdä Sipurin wnorclta!

Sikku oli niin nälissään, että olisi nielaissut waikka
sammalista tehdyn kakun. Hän katsoi kakkuun ja tuo-
hon pieneen, kauniisen noitatyttoon ja hänen täytyi
purra omaa kieltänsä, ettei hän heti olisi antanut myön-
tämää wastausta. Mntta noitatyttö nauroi ja se
suututti Sikkua. En, sanoi hän, niin tyhmä
en ole.

No syytä sitte itseäsi! sanoi tyttö ja sa-
malla hän lentää lekutti aiwan kuin harakka metsään.

Sikku pelkäsi jotakin uutta onnettomuutta ja juoksi
Mansikin luo, joka oli aiwan hänen lähellänsä, mutta
Mausikki oli jo suorana heinikossa, kyykäärme oli kiinui
sen turmassa ja wähän ajan kuluttua oli Mansilki
kuollut. Mitäpä siitä oli apua, että Sitku tappoi
käärineen. Hänen täytyi mennä kotiin kahdentoista
lehmän kanssa ja kertoa tapahtunut onnettomuus.

Sano nyt, minkä rangaistuksen ansaitset!
sanoi isäntä »vihoissansa. Tahdotko, että sinun kor-
wenncm saunan uunissa wai pitääkö minun wiskata
sinut sywään kaiwoon?

En minä sille mitään woi, sanoi Sikku it-
kien. He owat kolmasti minulle luwanncet kaiken
maan, jonka Moisin nähdä Sipurin wuorelta, jos tah-
toisin warastaa ja walhctella, mutta sitähäu en woi
tehdä.

Wai niin, sanoi isäntä. Sehän on kaikki
minun maatani, joka Sipurin »vuorelle näkyy ja minä
lnpaan sen sinulle, jos sinä ennen ensi täysikuuta tuot
yhdeksän kaunista lehmää niiden kolmen, Kimon, Mus-
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tikin ja Mansikin sijaan, jotka nyt omat kuolleina wuo»
rcu luoua. Mutta mitä minun sullc pitää tekemän?
Joku rangaistus sinun tulee saada.

Sido hänet käsistä ja jaloista Sipurin kor-
keimmalle wuoreu huipulle ja auua hänen saada kyl-
liksensä rawintoa katselemalla maata! sauoi emäntä,
joka ei woinut Sikulle antaa anteeksi sitä, että hänen
kauniit lehmänsä oliwat joutuneet hukkaan.

Tämä ehdotus miellytti isäntää. Siklu sidottiin
käsistä ja jaloista ja jätettiin Sipurin wuoren hui-
pnllc, ja kaikille annettiin kielto, ettei saanut antaa ha-
uelle ruokaa eikä juomaa. Jäljellä olewat kaksitoista
lehmää ajoi toinen paimenpoika laitumelle toisaannc
päin kauas Sipurin wuoren seuduilta.

Sikku oli sidottuna ja puolikuollceua nälästä »vuo-
rella. Metsä tnoksui, järwct kiilsiwät auriugou pais-
teessa kuusien otsain wälissn, tuli ilta, tuli yö, yö-
kaste lankesi maahan, laulurastas lauleli, tähdet tuik-
kiwat taiwaalla, luu katseli alas köyhää poikarauktaa,
eikä kukaan maailmassa näyttänyt enää pitämän hä-
nestä lukua.

Mutta ylhäällä metsän, järwien, kasteen, rastaan,
kuuu ja tähticu yläpuolella oli kuitenkin Uksi, joka nä-
kee kaikki hyljätyt maailmassa, ja hän näki myöskin
köyhän Sikkurautan. Jumala lähetti hauelle uskolli-
sen ystäwäu, ja kukapa se olisi ollut jollei Kettu?
Kettu sai puuroa kotona talossa, Kettu taisi tapansa
mukaan warastaa maitoa kissamirriu rikkinäisestä as-
tiasta wcsisaawin wiercstä, mutta Kettu juoksi mie-
luummin nälkäisenä wuorclle rupesi Situu sidotuille
jaloille ja nuoleskeli häueu sidottuja käsiänsä. Sitku
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tunsi itsensä tästä niin iloiseksi ja onnelliseksi ja sitte
molemmat uutluiwat kuun »valossa.

Kahdennentoista Kaarle kuninkaan aikana oli suuri
sota etelä-osassa maata. Pohjaiuen osa maasta ei
paljoa tiennyt sodasta, »vaan oli rauhassa suurien
metsien takana, kun äkkiä meren rannikoille ilmestyi
»vihollinen sotalaiwasto, josta nousi maalle sotajouk-
koja, ja uäinä rupcsiwat häwittämciän ja ryöstämään
maata kaikkialla, mihin »vaan tuliwat. Sellainen julma
»vihollisjoukko tuli nyt tällekin seudulle, häwitti ja
poltti Anttilan talon, wei pois kaiken karjan ja otti
isännän itsensä »vangiksi. Kun tämä oli tapahtu-
nut, hajautui »vihollisparwi ryöstämään muissakin ky-
lissä ja monta kasakkaa jätettiin »vangiksi otettuja »var-
tioimaa» sekä paimentamaan ryöstettyä karjaa, kunnes
tulisi sopiwa tilaisuus wieda se laiwoihin.

Aikaisin aamulla Sikku herasi kun Kettu puri tun-
tematonta miestä sääreen. Kaksi williä partaista
miestä oli kiiwcunyt ylös wuoren huipulle, sieltä kat-
sellakseen mihinkä heidän piti nyt lähtemän. He löy-
siwät pojan sidottuna, sääliwät häntä, maikka oliwat-
liu »vihollisia, aukaisiwat hänen siteensä, antoiwcit
hänelle- leipää laukustansa ja weiwcit hänen mukanansa.
Wnoren juurelle he oliwat sitoneet hcwoscnsa puihin,
toinen nosti pojan hewosensa selkääu »nutaansa ja ajoi
pois Ketun. Ia sitte lähdettiin mattaan täyttä »ucmh-
tia kuuncs ratsastajat lähestyiwät suuren järwcn
rantaa.

Tänne oli »vihollinen kerännyt paljon saalista ja
monta »vankia. Mutta tun kasakoilla oli suuri halu
saada jatkaa ryöstämistä, niin he jättiwät ainoastaan
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kuusi miestä saalista ja »vankeja »vartioimaan sillä
»välin kun toiset ratsastiwat eteenpäin. Tuli yö, ja
nuo kuusi kasakkaa alkoiwat peljätä, että maan asukkaat
hyötkäisiwät heitä »vastaan pimeän aikana. Sen täh-
den he istuiwat wcnheesen, ottiwat Sikuu »nukaan ja
soutiwat jänven saareen wiettämaän yötä siellä tur-
»valliseinmin; mutta karja jätettiin rannalle syömään
ja »vangit sidottiin lujasti kiinni puihin samoin kuin
kasakkain kuusi hcwoistakin.

Sikku makasi kasakkain keskellä autiolla saarella.
Iö oli pimeä, suuret laineet pauhasiwat saaren kivik-
korantaa »vastaan ja tuuli puhalsi mantereelle päin.
Sitku oli »valweillll ja kuuli »väsyneiden kasakkain pit-
kän, tasaisen hengityksen, kun he nuktuiwat hauen siivul-
lansa. Heitä oli maalla wiisi, mutta kuudes oli wen-
heessä »vahtina.

Sitku nousi hiljaa istualle ja kuunteli. Mi ka-
sakoista puheli unissaan ja hosni ympärilleen käsillään.
Silku rupesi pitkäkseen, mutta ei woinut nukkua. Wä-
hän ajan kuluttua hän taas nousi istualle ja kuu kaikki
oli hiljaa, niin hän hiipi mataawien kasakkani wälitsc
alas wcnheescn rannalla. Täällä makasi wartijakiu
»venheessä niin sikeästi, ettei hän huomannut, että
Silku hiljaa sysäsi »venheen järwelle, istui hajareisin
peräkeulalle ja antoi tuulcu wicdä weuhecu manner-
maau ranualle.

Kasakka makasi yhä waan. Hän oli ratsastanut
luouta peninkulmaa, eipä siis ollut kumma, että hän
makasi tuiu pölkky!

Kun Siktu tunsi, että wcnc otti tiiuui maahan, Ni-
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pesi hän hiljaa »venheestä, otti taskustansa linkknweit-scnsa ja leikkasi wanlien siteet. Kasakka makasi.
Wangit tuskin uskoiwat pelastustansa. He seu-

rasiwat Sikkull ja sitomat »vihollisensa »veheessä sa-
malla köydellä, joka äskettäin oli sitonut heidät itsensä.
Silloin kasakka heräsi, mutta liian myöhään; hän oli
nyt itse wankiensa wankina.

Lyökää hänet tuolijaaksi! Soutakaamme saa-
reen ja lyökäämme heidät kaikki knolijaikst kun he ma-
kaawat! huusi yksi äsken »vapaaksi päässeistä.

Ei, sanoi Sikku, joka tunsi isäntänsä äänen,
»viekäämme ennen heidän saaliinsa ja pelastakaamme

itsemme turwallisuuteen!
He owat polttaneet minun taloni ja ryöstä-

neet kaiken omaisuuteni! huokasi isäntä.
He owat irroittanect minun siteeni ja antaneet

minulle ruokaa! sanoi Sikku, joka oli äkkiä paisu-
nut koko mieheksi.

Useimmat tuunmiliwat samoin kuin Sikku. Muu-
tamat ratsastiwat tiehensä kasalkain hewoisilla, toiset
ajoiwat karjan piiloon metsiin, jokainen otti mukaansa
wihollisen saaliista sen, minkä jaksoi wiedä, ja Sikku
otti osansa.

Muutamia päiwiä sen jälteen oli »vihollinen
taas mennyt laiwoihinsa. Ihmiset palasiwat takaisin
metsistä ja wuorenrotkoista, joihin he hädän aikana
oliwat paenneet. Monet' keräytyiwät poltetuista ta-
loistansa kirkolle ja kcskustcliwcit, mitä heidän tnli
tehdä. Ia mitä he tekisiwät noille kuudelle waugitulle
kasakalle, sillä saaressakin olleet kasakat otettiin Wan-
giksi?
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Lyökää heidät kuolijaiksi! huusiwat taas
muutamat.

Ei, antakaa heidät Situlle! sanoiwat toiset.
Sikku ne Wangiksi otti.
Sikku sai nuo tunsi wantia omiksensa, otti heiltä

lupauksen, cttciwat he enää ottaisi osaa sotaan maa-
tamme ivastaan ja antoi heidän fitte wapaasti kulkea
matkaansa toweriensa luo.

Anttilan isäntä ja emäntä oliwat muuttaneet asu-
maan riiheen, jota wihollinen kiireissään ci ennättänyt
polttaa. Woi, sanoiwat he, jospa meillä
nyt olisi kelpo lehmämme!

Samalla he näkiwät pienen paljaspäisen, paljas-
jalkaisen paidattoman pojan, jota kellertämän koiran
awulla ajoi yhdeksän kaunista lehmää mäenrinteestä
alas riihelle päin.

Eikös tuolla ole Sikku ja Kettu? huudahti
isäntä.

Eikös nuo ole meidän lehmiämme? parkasi
emäntä.

Oliwatpa niinkin Sikku jaKettu,'ja Anttilan talon
omat lehmät, jotka wihollincn oli ryöstänyt. Kolme
oliwat kasakat jo ennättäneet teurastaa, yhdeksän oli
jäljellä, ja ne oli Sikku pyytänyt osaksensa saaliista.

Tässä minä tuon teille yhdeksän lehmää!
huusi Sitku ja olisi iloissaan mielellänsä heilutellut
laltiausa, mutta eihän hänellä ollut latkia.

Herttainen poita, sinäkö sieltä tnlet? huusi-
wat isäntä ja emäntä hywillänsci, sylciliwät Sitlna ja
hywäiliwät lehmiä. Kettu oli jo sujahtauut riiheen
katsomaan olisiko sielläkin wcsisciawin wieressä Kissa-
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mirriu maitoastia lattialla. Kissamirri suhisi ja sil-
loin taas syntyi kahakka talossa.

Onko sinulla nälkä? kysyi emäntä Sikulta.
Emännällä näet oli paha omatunto.

Ei, kiitoksia tarjoomustanne, »vastasi Sikku.
Eipä wielä ole täysikuukaan.
Isäntä oli hämillänsä ja kaapi pitkän korniansa

taustaa. Hän oli ruwcnnnt ajattelemaan Siknsta
aiwan toisella tawoin ja muisti ajattelemattoman lu-
pauksensa. Kuuleppas, Sikku, sanoi hän,
olkaamme hywät ystäwät! Mitäpä sinä niin paljolla
maalla tekisit, kuu olet niin pieni? Palwcle minua
uskollisesti seitsemän wuotta, niin minä pidän sanani,
ja sinä saat kaiken maan, joka näkyy Sipurin wuo-
relle.

Olkoon menneeksi, sanoi Sikku.
Sikku palweli uskollisesti seitsemän wuotta Antti-

lan talossa, kaswoi Pitkäksi ja wäkcwäksi, sai lakin,
paidan ja saappaat, otti waimolseusa talon tyttären,
kelpo Kreetan ja sai hänen kanssansa sekä kaiken sen
maan, joka Sipurin wuorelle näkyi, että myöskin koto
Anttilan uudestaan rakennetun talon. Kettu ja Mirri
owat kumpikin haudatut wuoreu juurelle; mutta Allis-
ten noidista ei muuta tiedetä, kuin että siellä nyt on
Wariksen pesä ja ihmiset sanomat, ettei Wariksiin ole
luottamista.
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Kuihtunut lehti.
(Syksyinen jutelma.)

Nyt on syksy, ja musta pimeä katselee sisään ak-
kunasta. Myrsky wiuknu, sade roiskuu porttia ivas-
taan, meri pauhaa suurilla aalloilla. Oi kuinka pi-
meä, synkkä pauhaawa meri syöksee kallioita Ulastaan,
kuinka se ärjyy saaduksensa saalista, kuinka se sytsy-
yö'nä on ikäänkuin cliiwä kuolema! Se on kuitenkin
sama meri, joka sydänkesän aikana oli niin hymyilc-
wän iloisen näköinen kukkimien, rautojen ympärillä, kun
walkoset purjeet lenteliwat kuin kalalokit sen yli ja
lapset laiturin tykönä lasliwat liikkeelle kaarnawen-
hecnsä. Nyt se on musta ja uhkailema, ei kukaan woi
nähdä sen kaukaisia aaltoja, pimeä on kuin esirippu
tuntemattoman etäisyyden edessä.

Ia tuo kauuis tuuhea metsä, kuinka wiheriäincn
ja tuoksuawa se olikaan kesällä, kun aurinko paistoi
ja linnut llluleliwat ja pienet tytöt istuiwat metsikössä
etsien ruohokosta nelilehtisiä apilalta! Nyt se on au-
tio ja tyhjä, häwitetty ja ilman asukkaita, sen tuuheat
koiwut omat kadottaneet lehtensä, sen suhisewat haa-
wat eiwät enää suhise; sylsytuuli taistelee waan yöllä
kuusien oksia wastaan. Perhoset nukkuwat, kukkaset
owat kuolleet, susi yksin käy hiljaa hiipieu sammaltu-
neiden mättäiden yli.
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Minäpä tiedän kertoelman kuihtuneesta lehdestä.
Se on aiwan tawallincn kertomus, ehkäpä olet sen
tuullut ennenkin, eikä se oletkaan pitkä, mntta nyt on
se wnodcnaita, jolloin se parhaiten ymmärretään.

Oli haapa, jota kaswoi jossakin Suomenmaan
metsissä; se oli nuori, luja ja täynnä elonwoimaa.
Tuli toukokuu, jolloin sen lehdet puhkesiwat, ter-
meinä, kauniina, macilcanmehrcinä, jommoisina ne oli-
siwat koristaneet jok'ainocm seppeleen, mutta toristi-
wat mielii somemmin tuon korkcamartaloisen haawcm.
Kcmättuuli tuli illalla haaman luo ja lauleli sille lau-
lun: „tuhauucu, tuhauucn lehteä on nuorella haamul-
lani, joka lehti on kudottn auringonpaisteesta ja kas-
teesta, joka lehti on kieli, ja tuhauuella, tuhannella
wapiscmallll kielellä haapani kiittää Jumalan ääretöntä
hymyyttä."

Sepiis oli kohtelias laulu, misertcli peippo,
joka äsken oli rakentanut pesänsä haapaan; ope-
tapll minullekin se laulu, tuuli! la sitte alkoi
peippokin tawailla samaa laulua, kunnes hän oppi sen
kokonaan: „tuhcmnen, tuhannen lehteä on nuorella haa-
wallani, joka lehti on kudottn auringonpaisteesta ja
kasteesta, joka lehti on kieli ja tuhannella, tuhannella
kielellä haapani kiittää Jumalan ääretöntä hywyyttä."

Mitä merkitsee Jumalaa kiittäminen? ar-
weli wähäincn hento äsken puhjennut lehti haawassa.
Haawanlehti piti tuosta laulusta, mutta ei oikein
ymmärtänyt sen merkitystä. Enhän minä ole mil-
loinkaan nähnyt, Jumalaa, arwcli lehti, kuinka minä
siis kiittäisin sitä, jota en ole koskaan nähnyt?

Seuraamana paiwänä tuli tuuli jälleen, haapa
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alkoi suhista ja nuori lehti suhisi myöskin mictteensä.
Mitä lehti sanoo? wisersi peippo. Etkö sinä

ole Jumalan luoma sinäkin? Ia sanot kumminkin,
ettet ole luojaasi nähnyt?

Se on kyllä mahdollista, wirtkoi nuori
lehti suruiseua ja »vawistcn; mutta se on niin
oppinutta, etten minä woi sitä käsittää.

No elä siis »vähän kauemmin, kunnes sen ym-
märrät, tuumasi peippo.

Kesä tuli, kaikki lehdet käsivoimat suuriksi ja wihc-
riäisiksi taiwaan auringon paisteessa ja kaikki tuhan-
net lehdet kiittiwät Jumalan; mutta sama nuori haa-
waulchti latwassa ajatteli wicläkiu itseksensä: en
ymmärrä mitä he tarkoittamat, »varmaankaan en liene
»vielä tylliksi »vanha ymmärtämään kaikkea; ja lehti
suri »viattomuudessaan »vähää ymmärrystänsä.

Kesä oli Pitkä, kaunis ja lämmin; sillä oli oma
aikansa ja sitte tuli syksy. Ensimmäisen hallayön jäl-
keen lehdet alkoiwat kellastua, mutta wicläkiu lauleli
tuuli lauluansa puiden latwoissa.- tuhannen, tuhannen
lehteä on nuorella haawallaui, joka lehti on kndottu
päiwänpaistecsta ja kasteesta, joka lehti on kieli ja
tuhannella, tuhannella kielellä kiittää haapani Juma-
lan ääretöntä hywyyttä."

löt tuliwat pilliksi ja pimeiksi, puolukat kypsyi-
wcit, muuttolinnut lähtiwät pois, lehdet nltoiwat >va-
rista maahan, ylsi kerrallaan. Kaikki lehdet kiittävät
»viimeiseen saakka luojaansa, cnwan kuin he olisiwat
ymmärtäneet, että he maan oliwat sitä warten ole-
massakin maailmassa. Haawanlehti latwassa tahtoi
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myöskin sitä ymmärtää, mutta ei sitä woinut, mailta
jo olikin keltnnen.

Eräänä syksyisenä yönä tuli pohjoistuuli puuhaa-
milla siiwillä ja lakasi mukanansa ne Harmat keltaiset
lehdet, jotka wielä olimat jäljellä. Niiden Harmojen
joukossa oli myöskin haawanlehti, jonka tuuli wei mu-
tanansa kauas metsään. Siellä oli tuhansia kuolleita
lehtiä kasassa, ja jänis juoksi niiden ylitse, koirat juot-
simat niiden ylitse, metsästäjä juoksi niiden ylitse Pyssy
olllllansa. Oli kirkas kylmä päiwä, lehdet kahisiwat
metsästäjän jalkojen alla, ja ilmassa tuntui niin kum-
mallinen syksyn tunne, ikäänkuin pcllaman haju kun
se nostetaan medestä ja ripustetaan kimppuihin kui-
mamacm aidan harjalle. Haaman lehti oli tuolla kuol-
lcidcu lehtien joukossa, mutta se eli yksinänsä, ja sen
rnoti oli wielä wihcriä; se suri itsekseen, ettei sc moi-
nut kuolla cnncntun se oli täyttänyt tarkoituksensa
täällä maailmassa.

Kauniin päimän jälteen tuli taas myrskyinen yö,
sadetta putosi tulwaten ja lehdet hajoitettiin sinne tänne
metsässä. Haamanlchti temmattiin kauas pois me-
ren rantaan saakka, tuulen pyörre wei sen mustille
laineille, jotka sen kuljettuvat luodolle meressä. Sinne
se jäi erään laiwasta murtuneen puukappaleen miereen;
lumi peitti sen korkeana hantena, eitä haawanlehti,
kuitenkaan woinut tuolla, sillä se ci wielä ollut täyt-
tänyt määräystänsä tässä maailmassa.

Tuli talwi, oli pakkanen eikä luodolla kaswanut
mitään metsää. Mntta luodolla asui kalastaja lapsi-
nensa köyhässä majassansa. He tarwitsiwat puita
lämmitystä Marten lauantai-iltana; lapset lähetettiin
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etsimään puunkappaleita ja oksia, jotka meri oli tuo-
nut syksyllä rannikolle. Kun lapset etsiwcit lumessa,
löysiwät he laiwastll särkyneen puukappaleen ja kul-
jettiwat sen ilolla majaan huutaen: isä, isä, tul-
laa katsomaan miten hywän puukappaleen me löy-
simme rannalta!

Kalastaja katseli puukappaletta ja huomasi scu olc-
wau tammea. Se on hywää ja lujaa puuta,
snuoi hän; se on ollut ison laiwan ctukculana ja
saammepa siitä hywän lämmityksen. Äiti, pane nyt
puuropata tulelle, niin saamme jotakin lämmintä!

Kun nyt kalastaja kaapi pois lumen puukappa-
leesta pannaksensa sen tuleen, putosi siitä erilleen iso
keltainen lehti. Pieni tyttö otti sen lattialta ja kat-
seli sitä kummastellen, silla hän ei ollut koslaan en-
nen nähnyt metsää tai lehtiä, eikä paljoa tarwitn en-
neukun lapset jo ihmettelewät. Tyttö meni äitinsä
luo, näytti minkä harwinaisen löydön hän oli löytä-
nyt ja kysyi mikä se mahtoi olla.

Etkös tiedä, että se on haawanlchti? »vas-
tasi äiti. Annas kun katson: se on suuri ja kau-
nis lehti, ja on wielä ruodin puolelta »vehreä, waikta
se on niin kauan ollut lumessa. Nyt kuiwaammc sen
warowasti ja panemme sen merkiksi raamattuun, sii
hen se soweltuu hywin, koska se on niin ohut. —la
eukko pani haawanlehden merkitsi suureen raamattuun,
että hän joka Päiwä tietäisi, mihin hän wiime kerralla
lopetti lukunsa, sillä hän oli hurskas eukko ja luki
joka päiwä Jumalan sanaa.

Sen jälkeisenä päiwänä oli sunnuntai, eukko awasi
pyhän kirjan, jota oli kalastajamökin paras aarre,
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ja alkoi lukea ääneensä kuningas Taawetin IN3:tta
psalmia, joka on ihanimpia ylistyslauluja, joita kos-
kaan on Jumalan kunniaksi laulettu. Silloin hän luki:

«Ihminen on eläissänsä niinkuin ruoho; hän ku-
koistaa niinkuin tukkainen kedolla. Kun tuuli käy seu
päällitse, niin ci hän kestä enää, eikä sen sijaa ku-
kaan tunuc. Mutta Herra» armo kestää ijankaikki-
sesta ijankllikkiseen niiden yli, jotka Häntä peltaäwät
ja Hänen wanhurskautcnsa lasten lapsiin, niille, jotka
Hänen liittonsa pitäwat ja muistawat Hänen käsky-
jänsä tehdäksensä niitä. Kiittätäat Herraa kaikki Hä-
nen työnsä, kaikissa Hänen »valtansa Paikoissa: minnn
sieluni kiittää Herraa."

Kalastaja ja hänen lapsensa kuunteliwat hiljaisina
hartaudessa näitä ihania sanoja. Talwinen myrsky
kulki ankaralla pauhulla yli meren, yö, pimeys ja
kylmä lewisi yli aution kallion, mutta köyhässä ma-
jassa oli rauha, ilo, lämpö ja walo Jumalan, itor-
kcimman kiitoksessa ja palwelcmisessa.

Kun eukko oli lopettanut lukemisen, lasti hän kir-
jan kiinni, ja sen lehtien wäliin hän pani
den merkitsi. Katsokaas, sanoi hän ihmetellen,
lehti on tullut kullankeltaiseksi!

Se tulee siitä, että se on kuiwanut lämpimässä,
arweli kalastaja ja katseli haawanlehteä. Se oli

ikäänkuin muuttunut, se loisti,kuin heleä kulta ja
näytti »välkkymän ilosta.

Mntta se ci ollut lämpimän tatin, maan siitä
syystä, että haawan lehti nyt oli käsittänyt mitä se ei
koskaan ennen ollnt ymmärtänyt, nimittäin mitä Ju-
malaa ylistäminen on. Sitä wnrtcnpa. sekin oli maa-
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ilmassa olemassa. Se oli nähnyt niin paljon, lewään
ja kesän, syksyn ja talwcn. se oli nähnyt kirkkaimman
auringon ja pimeimmän yön, suloisimman tukoistuk-
sen, katkerimman hädän, eikä kuitenkaan ollut ymmär-
tänyt kaikissa nähdä Jumalan pyhää tahtoa. Sen-
tähden oli haawanlehti aina ollnt suruissaan, lcmo-
tonna, wawisten kukoistuksensatin kauniimpina kewät-
päiminä; mutta nyt se ymmärsi kaikki; nyt se ei sur-
rut enää, nyt se oli onnellinen, nyt se taisi mielellään
tuolla. Scntcihdeu se loisti tuiu kirkas kulta;
tuinkapa se toisin olisi monnitkaan tehdä?

Wielnkin on lehti raamatun lehtien wälissä, että
myöskin mähäinen, kuihtunut ja kauan sitte unhotettu
woisi kiittää Jumalaa. Ia kun toukokuun tuuli ensi-
terrau taas laulaa haawan latwassa: tu-

hannen lehteä on nuorella haawallani, jokainen lehti
on kudottu auringonpaisteesta ja kasteesta, joka lehti
on kieli ja tuhannella, tuhannella kielellä kiittää haa-
pani Jumalan ääretöntä hywyyttci," silloin noista
tuhannesta, tnhannesta mapisewasta lehdestä ci ole
ainoatakaan, joka ei ymmärrä mitä luojaansa kiittä-
minen on; he tietämät sen kaikki ja tällainen on taru
kuihtuneesta haamun lehdestä.
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Tulitikku.
Tulitikku oli ensimmäisen kerran uudessa laatikos-

saan tchtaau pöydällä ja muisteli mitä kaikkea hänen
lyhyellä isällänsä oli tapahtunut. Hänellä oli wiclä
himmeä muisto siitä, että iso haapa oli taswanut
»virran rannalla, että se oli hakattu poikki, sahattu ja
wiimcin höylätty moneksi tuhanneksi pieneksi Puikoksi,
joista tulitikku itse oli ylsi. Sen jälkeen oli tiltn
järjestetty läjiin ja riwcihin towcrcinsa joukkoon, pis-
lettiin ilkeisin sulatnspnnnuihiu, pantiin kniwamaau,
järjestettiin undcllccn ja wiimeisclsi asetettiin se laa-
tittoon. Eipä tässä juuri ollut scu kummempia koh-
taloita, tai suuria urhotöita. Mutta tulitikku oli saa-
nut palawcm innon toimittaa jotakin maailmassa. Hä-
nen ruumiinsa oli tehty pelkäämästä haapapuusta, joka
aiua wapisce pelosta, että hiljainen iltatuuli pai-
snisi myrskyksi, jota hänet tempaisi pois juurincnsa,
Mntta sen sijaan oli titnn pää kastettu semmoisiin ai-
ncisin, joista saapi sen kunnianhimon, että tahtoo lois-
taa maailman nähden ja sen wuoksi oli tikulla ikään-
kuin alituinen wllötakkaisiins pään ja ruumiin wälillä.
Kun tuo tuliucu pää hiljaisundcssa rätisten huusi:
syökse nyt esiin, ja toimita jotakin! niin oli wc,
rowaisclla pnuruumiilla aiua jotaliu wastnwäitöstä

l!
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käsillä jll kuiskasi: ei, malta, odota wiclä »vähäu, kysy
ensin joko aika on tullut!

Kun nyt tikku oli towcriensa seurassa laatikossa,
rupesi sen päätä polttamaan ja sille tuli kummallinen
halu syttyä tnleen. Mutta haapapuu pani mustaan
ja tikku kysyi laatikon kyljellä: jokohan nyt on
aika? Laatikon kylki sanoi siihen: minä huomaan,
että sinä olet aiwan ensikertalainen, joka olet heti »val-
mis matkalle suin päin. Malta nyt wcmn mielesi
äläkä tee mitään tyhmyyksiä, et sinä kuitenkaan san
mitään toimeen ilman miuua, sillä siuä olet waaratou
tulitikku. Luuletko, että minä antaisin polttaa koto
tehtaan, joka on meidän syntymäseutumme, ja tuo»
nuoren tytön, jota on kaswattajammc?

Tulitikku malttoi mielensä ja wictiin laatikkoineen
ja miljoonien towerein seurassa isoon makasiiniin. Kun
hän oli siellä, tuli taas paha tuuniauhimo tuohon
lawaan päähän, muta arka haapapuu hillitsi sen taas.

Joko nyt ou aita? kysyi tikku. Laatikon kylki
wastasi: en minä näe mitään, täällä ou niin pi-
meä; mutta malta mielesi! Lunletko, että sallisin
sinun polttaa koko makasiinin ja »väkirikkaan kau-
pungin?

Tnlitiktn wictiin laiwaan, lähetcttäwätsi toiselle
scndnllc. Oli pimeä yö, myrsky »vinkui laiwcm löy-
sissä ja mastoissa; laiwa taisteli snnria aaltoja »vas-
taan taulaua aukealla merellä. Joko nyt on aika?

kysyi tikku taas, sillä sen mielcStä oli »varsin
lyttäwää »valaista pimeätä myrskyistä merta. Laa-
tikon kylki »vastasi: malta tunnes kuulustelen, onto
myrsky saanut tästyä häwittää laiwaa.
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Myrsky ci sanonut saaneensa sellaista käskyä.
Malta »vieläkin, kuiskasi laatikon kylki. Laiwa

saapui onnellisesti menopaikkaansa, tnlitikkn »vietiin
maalle, pantiin tcuuarapnotiin myytiiwäksi ja myytiin
laatikkoineen pciiwincen. Köyhä tyttö osti sen, wei
sen mukanaan äitinsä majaan ja istni lieden reu-
nalle pcllawia harjaamaan. Kun tikkn näki kannut
pehmeät pcllawan sormantsct, tunsi se taas itsessään
pahan himon yltywän ja kysyi: onko nyt jo aika?
Odota, wastasi laatikon kylki, jahka kysyn tulelta lie-
dessä, onto se saannt käskyä polttaa tupaa. Tuli
sanoi ettei hän woinut mitään tehdä, sillä häntä oli
käsketty pysymään siiwosti ja panemaan pata liehu-
maan. Malta mielesi, sanoi laatikon kylki tikulle. -

Toisena päiwänä tyttö meni heinäntckomicsten
kanssa heinäniitylle. löllä hän äitinsä kanssa lepäsi
heinäladossa tuimilla tnoksuawilla heinillä. Kun hä-
nen huomisaamulla aikaisin piti sytyttämän tuli hci-
nämichillc, niin hän säilytti tulitikkulaatikon ewäsnyy-
tissään. Tulitikku tunsi heinän tuoksun ja sanoi laa-
tikolle: anna minnn nyt raawaista kylkcäsi »vas-
taan; olisi, niin hanska sytyttää tuo heinä tuleen,
laatikko sanoi: malta kunnes kysyn ensin sateelta,
jota oli alkanut rnwista ladon olkikattoa »rastaan.
Sade sanoi: ole alallasi, jos henkeäsi rakastat,
sillä minä olen saannt käskyn suojella latoa. Malta
»vielä, sanoi laatikko tillille.

Toisena päiwänä tytön »veli, joka oli merimies,
luli ja sanoi: hywästi nyt, äiti, minnn täytyy
nyt matkustaa Poriin, lähteäkseni sieltä Pitkälle mat-
kalle, ensin Waasaan ja sittc Ameritkaan. Onko teillä
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tulitikkua minulle lainata? Tyttö antoi hänelle
tillnlaatikon, merimies lähti pois ja tnli yhteen paik-
kaan, missä rautatietä «wattiin wuorcn halki. Siellä
hän sai yösijan wuorcusärkijäiu tykönä ja häucu päänsä

aluksena oli ruudilla täytetty astia. Nytkö? kysyi
tittu ja taisi tuskin hillitä itseään syötscmästä pää-

tänsä laatikon kylkeä »vastaan. Mutta laatikko torui
häntä ja sanoi: häpeä, tuittupäinen; etkös näe,
että toisella puolenruutiastiaa ou makaamassa pieni lapsi?

Merimies meni seuraamana aamuna ctemmäksi,
tuli Porin kaupnnkiiu ja meni siellä „Östcrbotten" ni-
miseen lniwaun, jouta piti lähtcmäu Naasaau. Sen
jälkeisenä päiwänä höyrylniwa lähti merelle, 571 i päi-
m.äsydän, kirkas päimäpaiöte, raitis tuuli; laiwa oli
täynnä wäkcä ja lastattu tawaroilla. Silloin lantitko
sanoi tulitikulle: oletko hengissä? Tikli, ivas-
tasi: miuä odotan aitaani, cu ole milloinkaan ollut
niin malmiinci toimeen tnin uyt. Sittcpä minä
sinulle ilmoitan salaisuuden, tuistasi laatikko.
Minä luuli» laiucidcu tysywäu tuulelta, oliko se saa-
nnt mitään lästyä, mutta tuuli ci sauonnt saanccusa.
Sittc tuulin tuulen syötscwän alas uuniin höyrytät
tilan alle ja lysymän palamilta hiililtä oliwatto he
saaneet mitään käskyä, mutta ci hiilettään sanoneet
saaueeusa. Ia taas luuliu hiilien kysymän rautale
myiltä laiwllu kyljissä, olimatko he saaneet jotatiu
käskyä ja rautalcwyt autoimat kieltämän mastaukseu
uiiuluiu laitti muutliu. Silloin hiilet juttcliwat kes-
kenänsä: ci yksikään neljästä alkuaineesta ole saa-
nut mitään käskyä, ja tuitentin sen täytyy tapahtua.
Kuta sen telec?
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Minä, sanoi tulitikku.
Se on mahdotonta, wastasi laatikko,

sillä sinä olet waan alkuaineiden pikkunen juoksupoika.
Tulitikku oli arwcllnt kysyä laatikolta, eikö Taa-

wcttiliu ollut tappanut Goliatia, mutta hän oli waiti,
hän oli oppinut odottamaan.

Nuori merimies seisoi teskikaunella huolctonua
nojaten muutamin papcripatkoja wasten. Hän oli
kcwytiniclinen ja huoleton, kuten moni muu hänen
isällänsä. Hänen aitansa käwi pitkäksi, hän otti esiin
pasiyrossin ja sitte tulitittnlaatiton.

Nyt, taikka ei milloinkaan! sanoi tikku laa-
tikolle.

Eihän toti, sanoi laatikko, ei wielci, ci
wiclä! Oi, tämä tcmnis laiwa, tämä kallis tawnrn
ja monet syyttömät ihmiset, mitä pahna he sinnllc
ownt tehneet, tmi tahtoisit heidät asettaa tulen ja me-
ren wäliin? Ei wiclä, ci wiclä!

Mntta tikku ci mää kuullut mitään; samassa sil-
mänräpäyksessä se syttyi palamaan. Kirkas liekki lei-
mahti ilmi, mutta sitä ci kukaan huomcmuut wiclä
kirkkaamman auringon paisteen takia. Merimies sy-
tytti paftyrossinsa ja wislasi sitte palnwnn tiknn luo-
tansa huolimattomasti. Nyt oliwat kailti altuaincct
saaneet sen salaisen täökyu, jota he kaunu oliwat odot-
taneet. Tnuli wci tikun auringonpaisteessa iuiwanutta
papcripllttaa wastaan, titkn tarttui sen kyltccu kiinni ja
pllpcripaktll syttyi palamaan. Sen sijaan, että wesi
olisi sammuttanut tulcu, ci se tehnyt tchtäwääusä pum-
puissa; rauta, joka ci woiuut palaa, rupcsi seu pa-
hemmin hchkmnnnn ja tuuli kiihdytti yhä auknrammin
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raiwoawaa paloa. Wähän ajan kuluttua oli kaunis
laiwa hukassa ja seu ouucttomista matkustajista oli-
wllt muutamat kuolleet tuleen, toiset mereen ja muu-
tamat Pclastuiwllt.

Aiwan lähellä palamaa laiwaa laineiden harjalla,
jotka sawun ja hiilien takia uäyttiwät aiwan mustilta,
kiikkui Plllanccu tulitituu »viimeinen Pää ja sen »vie-
ressä »vähäinen jäännös siitä, mikä ennen oli ollut
tulitikkulaatikko. Woi sinua onneton tulitikku, mitä
nyt olet tehnyt? Parempi olisi ollut, ettei siuua ikii-
päiwinä olisi leikattu haapapuun sydämmestä.

Pieni palanut tulitikun pätkä nosti »vedestä no-
kista karkeansa, ja »vastasi:

Enkö sitä jo sanonut, että toimittaisin jotakin,
kunhan tuntisin aikani. Nyt minä olen mainio, minä
olen häwittänyt koko suurcu laiwan, koko maa puhuu
minusta, eikä yksikään tulitikku ole päässyt niin suu-
reen kunniaan. Mutta ole huoleti minusta, minä
tyydyu kunniaani. Nyt tahdon taas uiskennella maalle
ja annan jälleen kastaa itseni tnli-ainceseu. Seuraa
minua, niin yhdessä wielä toimitamme suuria töitä.
Miuä rupccm hywää tekemäksi tulitikuksi; talwipakka-
sessa aion sytyttää koko sunrcn metsän, lämmittääkseni
köyhiä; saatpa nähdä, että wiclä tccu monta ihmistä
onnelliseksi.

Iso walkcapäincn laine, joka tikun takana nosti
»vaahtoisen päälakensa, luuli nämä sanat. Sinä
turja raiska, isosta puusta, sanoi laine, mi-
täpä muuta siuä osasit toimittaa, kuin totella käskyjä,
joita et tuntenut? Katso, nno äärettömät alkuaineet,
joista sinä olet ivaan pikknruiuen hiukkanen, eiwät woi
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muutll tehdä kuin odottaa ja totella. Katoa nauretta-
winc ja ylftciue tuumincsi ja uiiclcttöminc aikciucsi
tuntemattomaan sywyytccu!

Ia laine wyöryi eteenpäin ikäänkuin suuri lmni-
wuori, ja hautasi allensa nokipäiscn tikun ja wcdcösä
liuounccn laatikon. Saat hakea hänen jälkiänsä ja
kunnianhimoansa kaukaua meren sywimmässä mudassa,
jossa se nimcttömäuä ja keucnkääu sitä surematta mä-
tänee uuhotulscn omana!
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D u i s t e l i j il.

Tosin on hywä ja oikein, että lukee läksynsä, sil-
loin- kun on läksyn aita, ja istuu kamarissa kirjansa
ääressä eikä jätä sitä, enncukun kaikki on »valmiina kou-
lua ja huomispäiwää wartcn. Jollei tahdo tarttua
muistiin, niin lyö kirjalla otsaasi ja ala jälleen alusta,
ole hellittämätön niinkuin hewoncn »valjaissa, äläkä
anna rohkeutesi kadota, »vaan ole karski ja ajattele it-
sckscsi: onnistuuhan se muille, siis täytyy sen onnistua
minullekin! Ia katso, kun ajattelet niin riwakasti ja
teet työtä niin uutterasti, niin se kyllä tay laatuun,
niin onnistuu ihan »varmaan, ja polonen se, joka huuli
pilkallaan itkeä tihustaa: „tätä en taida koslaan
oppia!"

Mutta sillä »välin, kun läksy on luettu, niin älä
istu sisällä, äläkä rupea heikoksi lellipojatsi, joka sitten
ci kestä Inmlllaa »vapaan ja raittiin tuulen puhal-
lusta taiwasalla. Mene silloin ulos wuoricu ja mäkien
yli kesällä ja taimella, helteessä tahi pakkasessa, se on
saman tekcwä. Taimella älä pelkää, jos nenänypyttäsi
tuleekin punaiseksi. Jos käsiäsi palelee, niin älä suu-
resti pidä lukua kiutaista, äläkä koslaan lämmittclc
»valkean edessä, »vaan heiluttele lasiwarsiasi, mintuin
paperinen tanssimestari ja hiero käsiäsi »vastatusten,
niinkuin Robinpojan kirjassa kerrotaan »villien hiero-
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wan kahta puupalaista, kuu he tahtowat »valkeata.
Juoksentele rilvnkasti nietoksien »välillä, kiidä huimaa
wcnchtia jää» yli kirkkailla luistimillasi, ja jos sittcu
tulct kotiisi saappaat »närtinä ja äitisi sinua siitä to-
ruu, uiin suutele hänen kättänsä ja sano: „cmna an-
teeksi, äiti, siitähän poikasi wälewäksi ja tcrwcctsi tulee!"

Waan kun wanhemmat ja wiisnammat ihmiset sa-
uowat sinulle: „älä mene sinne, jää on heittoa!"
uiin tottele heidän neuwoacm ja jää kauniisti rannalle.
Sillä rohkeata ja urheata on olla »vaaraa pelkäämättä,
luu se ou »välttämätön ja kun sen tantta »voi saada
jotakin hywää aikaan, »vaan uhkarohkeata on eitä tuota
eusiukääu kunniaa, jos suotta pakotta panee »vaaraan
henkensä, ja saattaa »vanhemmilleen suurta surua.

Frans ja Matti oliwat »veljeksiä, ja molemmat
oliwat sukkelia poikia. Koulussa ci ollut mitään eroa
heidän »välillään, sillä molemmat hoitimat kirjansa mie-
hen tawalla, eikä kumpikaan koskaan läksyissään ereh-
tynyt. Kotonaan sitiiwastoin »vanhempiensa luona oli-
wat pojat aiwan eri luontoiset. Frans istui alitui-
sesti sisällä, ja silloin kun hän ei lukenut, leikkeli hän
papcrinuttcja ja kirjoitti heille näytelmiä. Matti tub
»esteli aina ulkona, kun läksy oli lopussa, pyyteli lin-
tuja kewäällä, onki ahwcnia kesällä ja teki taimella
lumilinnoja. Siitä syystä laihtui Frans ja tuli kal-
peaksi ja heitoksi, »vaan Matti tuli »vuosi »vuodelta
hartcwmnmaksi ja hänen kätensä »voimllkknammitsi. Kun
Frans nuttincen taisteli suuria tappeluita tanskalais-
ten ja saksalaisten, kristittyjen ja pakanain »välillä,
sanoi Matti usein: „alä istn aina sisällä; tule ulos
meidäu kalissamme, piirittämään lumilinnaa! Hei,
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siellä saat nähdä, mitcn tcnhataan; sillä me olemme
iloisin, waitla meihin sattuu lumipalloja niin että
paukahtaa."

Mutta Fraus ei tahtonut, waan sanoi aina: „on
parempi olla wiisas, knin wäkewä." „Niin," sanoi
Matti, „waan on wiclä parempi olla sekä wiisas että
wäkewä." Sattuipa sittcu wiikkoa euucn Joulua, kun
pojat oliwat lopettaneet koulunsa, että crääuä päiwänä
tuli mitä oiwallisiu luistinjää. „Tule nyt mukaan,"
sanoi Matti. „Mcnc itse," wastasi Frans; „minä is-
tun keruaammin totona ja leikkaan papcrikuwia." Matti
mcui ja otti luistimet muiaausa.

Jää oli kauniinta knin woi nähdä. Koko järwi
oli uiin kiiltäwä kuin kirkkain peili, eikä jäällä ollut
wiclä yhtään lunta, waan rannoilla ylen ympäri oli
wihcriäisiä kuusia, jotka kuwastuiwat kirkkaasti: jäähän,
ja lehdettömiä koiwuja oli niiden wieressä kuurassa,
ja koko luonnossa oli raittius ja ilo. Varmaan kak-
sikymmentä poikaa oli kokoontunut jäälle ja monicnlla
heistä oli pikku tyttöjä mukanaan, joita he lykkäsiwät
edessään kelkalla. Hei, sepä tawi nopeaan! Matti
kiinnitti hihnat ristiin jalkojensa ympäri, ja niin sitä
mentiin, hni hai, niinkuin kiitäwä tuuli kirkkaan ku-
wastimeu yli. Ei nopein hcwonenkcmn olisi woinnt
seurata hänen kulkuaan, eikä kukaan pojista häntä myös-
kään tawoittanut. Ziopcimmat luistelijat päättiwät
keskenään, että se, joka woisi tawoittaa Matin kiinni,
saisi olla jäällä kuninkaana ja huomenna kenraalina
lumilinnassa. Sen jälkeen kaikki yks, kaks, ryntäsiwät
aika wanhtia ja koettiwat tawoittaa häntä, waan ei,
sitäpä ci kukaan heistä taitanut. Juuri kun he luuli-
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wat, että hän jo joutuisi heidän waltaansa, oli hän
jälleen pitkän umtkan päässä, ja sen ohessa tcti hän
heistä pilkkaa, piirtäen mitä kauniimpia liclanksia, ym-
phröitä ja kicrrcwiiwojll jäähän, hajoitti heidät ja Pääsi
aina paloon. Kun he oliwat wäsyncct, kääntyi hän
ja luisteli takaperin aiwan heidän luoksensa, ja kun

he ojcnsiwat käsiwartensa tarttuakscnsa kiinni hänen
nuttuunsa, oli hän oitis silmänräpäyksessä poissa.

„Hywä, hywä," hunsiwat Pikku tyttöset ja taputti-
wat kylmillä käsillään. „Hywä, hywä," wastasi taitu
aukeilta rannoilta, harmailta Wuorilta, kirkkaasta jäästä
ja wihcriäisistä kuusista. Onpa sangen wiehättäwää
lentää niinkuin lintu kylmässä talwi-ilmassa ja liukua
auringon säteen tawoiu kiiluwan kuwastiulasin yli!

Pojat oliwat nyt tulleet salmelle, jonka kautta suu-
rempi järwi laski wetensä pienempään. Siellä seisoi
torppari rauualla hakateu puita. „Warokaa, pojat,"
huusi hän; psalmi on Wirtanen, eikä jää siellä kestä."

Matti seisahtui heti ja sanoi: „seis, pojat, äl-
läämme menkö enää kauemmaksi, sillä nkko rannalla
tietää mitä hän sanoo." Mutta wallcittomimmat po-
jista ciwät kuunnelleet häntä, wcmn huusiwat pilkalli-
sella äänellä: „Matti pelkää, Matti on raukka, joka
kuuntelee kaikkia ukkohöperön puheita."

Tämä harmitti Mattia. .Meuenkö?" ajatteli hän.
„Ei, en mcue, siitä ei ole mitään hyötyä . .

."

kis, jää särkyi keskellä salmea ja wallattomin poika,
joka oli sanonut Mattia raukaksi, putosi ja rupesi hai-
keasti huutamaan apua. Waan muut, jotka oliwat
Minna häntä, peljästyiwät nyt wuorostaan niin, että
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kiitimät pois minkä jaksoiwat ja jättiwät towcriusa yl-
sin pulaan.

Mitäs Matti nyt teli, hän, jota äsken sanottiin
pelkuriksi? Hän ei muistanut omaa waaraausa, hän
ci ajatellut enää towcrin pilkkasanoja, tuossa paikassa
oli hän rannalla, sai käteensä aidan seipään ja luis-
teli sciwäs kädessä salmen jäälle. „Tartu kiinni tä-
hän!" huusi hän ja asettui itse mahalleen jäälle.

Suuressa hädässään tarttui toweri epätoiwossaan
aidan seipaäscn ja oli wähällä wetää sen jään alle,
wcmn Matti piti lujasti kuuni toisesta päästä, kaiwoi
luistimicusa kärjet jäähän ja piti suurimmalla wai-
walla sekä itseään että sciwästä kiiuui, kunnes toweri
pääsi ylös ja tuli lujalle jäälle. Nyt riemuitsiwat
kaikki pojat ilosta, nyt ei löytynyt enää ketään, joka
uskalsi sauoa Mattia raukaksi, ja niin kulkiwat laitti
märän towcrin kanssa riemukulussa takaisin kotiin.

Matti tuli kotiin lausumatta sanaakaan nrostyös-
tään. „Tulc," sanoi Frans hänelle, „tule, niin saat
nähdä tcmuiit warjokuwani. Tässä on järwi ja pojat
luistelemat jäällä. Huomaa, nyt putoo yksi heistä
järwceu ...nyt on hän hulkuiuaisillaan, nyt tulee

rohkea ritari ja wetää hänet henkensä kaupalla ylös
wcdestä. Näetkös, sellaista taidan minä tehdä warjo-
kuwilla, wacm mitäs sinä taidat?"

Matti hymyili itsekseen ja sanoi aiwan tyynesti:
„no, tuonhan kaikki tekisiwät ritarin sijassa." „Nnnkö
luulet?" kysyi Frans. „Ei, niin urhoollisia ritareita
ci cuää löydy maailmassa. Katsoppas, sellaista minä
olen lukenut kirjoista ja se on parempata, kuin juok-
sennella, niinkuin sinä pitkin wuoria ja mäkiä."



61

Matti oli ääneti. Wall» märkä towcri seisoi ujona
owen suussa ja kuuli kertomuksen warjotnwicn rohlen
desta. Kyyneleet tuliwat hänen silmiinsä; hän ci »voi-
nut kauemmin olla wcyti. „Frans," sanoi hän, „tuon
saman, jota sinä olet tehnyt >varjokn»va-pclissä, on
Matti tehnyt todellisessa järwessci ja totisessa »vaa-
rassa. Me sanoimme häntä raukaksi, waan nyt tie-
dämme, että todellinen rohkeus ei ole elämänsä tar-
peettomasti »vaaraan panemista, »vaan että uskaltaa
silloin mennä »vaaraan, kun totisesti ihmisten menes-
tys sitä »vaatii."

„Ia minä kun kehuin warjoknwa-pcliäni sinulle!"
huudahti Fraus, hämmästyneenä ja iloisena. »Niin,
nyt minä ymmärrän, että on hywä olla »viisas lama.
rissaan, »vaan »vielä parempi on olla »viisas ja wä-
kewä, sekä kotona että muualla."
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Eli Vh em.
Kaukana, tuolla suuressa Amerikassa ou useita

rautateitä, joilla waunujen pyörät nopeasti kiitäwät
etecnpäiu rautaisia kiskoja myöten, eikä siellä ole hc-
woisia »valjastettu waunujen eteen, »vaau ne kuljctc'
taan »vesihöyryn awulla. Ia höyry kohoaa kiehumasta
kattilasta ensimmäisessä waunussa ja käyttää höyryko-
netta, ja höyrytoue panee pyörät liikkeelle, ja niin kul-
kee cusimmäinen waunu eteenpäin wctäcn laitti muut
perässään. Usein on koko Pitkä jono wauuuja kiinni-
tetty toisiinsa, ja koska tämä kulkee kolme kertaa no-
pcammasti luiu wirlku hewoncn juoksee, uiin useat ih-
miset mattustawat miclcllääu rantatiellä höyrywau-
nussa. Scutähdcu owat useimmiten kaikki wnunut
täynnä, toiset ihmisiä, toiset härkiä ja lampaita ja toi-
set kaikenlaisia tawaroita, joita kuljetetaan toisesta pai-
kasta toiseen.

Tosin on hywä, että on rautateitä, ja melkein kai-
kissa maissa oukiu jo sellaisia. Ruotsissa ou jo useita
rautateitä, waau Suomessa on tähän asti »vasta yksi.
Lienee kenties »vaikeampi rakentaa sellaisia teitä täällä
pohjoisessa kuiu muualla, sillä täällä ou paljo mätiä
ja järwiä sekä »virtoja, joiden yli ratcnncttllwat sillat
maksamat paljon rahaa. Waan aita tulee, jolloin
useimmat meilläkin mattustawat rautateillä. Ticdäm-
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mehän me, kninla toisissa maissa on poratta teitä
läpi korkeiden Wuorien, ja toisessa paikassa on raken
uettn kauhean korkeita siltoja järwicn ja sywicn rot-
kojen yli; niin on semmoisinkin rautateitä, joissa kul-
jetaan kattojen päällitse suurissa kaupungeissa. Kaik-

kea tätä on tehty scntähden, että ihmiset ja tawarat
woisiwat tulla pian perille; sillä aika on kaikesta omai-
sundesta kalliin. Kun saamme rautateitä kaikkialle
Suomessa, syödääu aamiaista Turussa, päiwällistä
Helsingissä ja illallista Viipurissa. Helsingistä mat-
kustetaan kahdessa »vuorokaudessa semmoinen
matta käy nopeammin kuin rattailla istuen laistaa
kyytihcwosta lyödessä.

Nyt tahdon kertoa jotakin, jota tapahtui
tiellä Ihdyswalloissa Pohjois-Amcritassa, eikä siitä
ole pitkää aitaa kuluuut.

Siellä on kaupunki nimeltä Jork, ja enncntun tnl-
laan kaupuukiiu Baltimoresta, kulkee rautatie korkea»
sillan ylitse. Tapahtuipa, että höyrywaunun kulkiessa
sillan yli, putosi hehkumia hiiliä waunun uimista sil-
lalle ja siitä syntyi tulipalo. Tuuleu puhaltaessa ko-
wasti ja tuu ci kctääu ollut lähellä wannnjcn ohitse
kuljettua, oli piau koko silta tulcu mallassa ja paloi
poroksi.

Wähitcllcn tuli ihmisiä, jotta koettiwat sammuttaa,
mutta turhaan. Silloin huusi joku heistä, että kym-
menen minuutin perästä odotettiin toista junaa sa-
malta haaralta kuiu edellinenkin; ja kuu tien wicrcssä
oli wuori, joka esti siltaa tielle näkymästä, cunenkuin
oltiin aiwan sen likellä, niin woisi tapahtua se ouuet-
tomuus, että toisen junnu johtaja ci tietäisi sillau pa-
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lostll, maan kultisi täyttä wauhtia sinnc ja syöksyisi
jyrkkyyteen uscammail kuin sadan hengen kuussa, jotka
scurasiwat uuituua wanuuissa. Siiuä seisoiwat uyt
kailti ncuwottoinina ja säitähtyueiuä ciwätkä tietäneet,
mitä heidän piti tehdä, ilmoittaakseen tulewille waaran.

Silloin oli siellä kaksitoista wuotias poika Eli Nhcm,
ja hän oli riwakcunpi kaikkia muita. Hän rupesi juok-
semaan pitkin tietä niin kanas kuin woi, eikä »viipy-
nytkään kauan, cunenkun hän näki pitkän jonon wau-
uujll tulewau tiellä täyttä kyytiä hyökäten häntä waö-

tacm. Mitä tcti nyt Eli Nhcm? Huutaminen ci
paljoa auttanut, sillä ci kukaan olisi kuullut häutä
suurcu toliuau tähden, jota wcmnut pitiwät. Hänellä
ci ollut aikaa lcmau ajatclla. Hän ascttui kcstclle tictä,
uiiu cttä kailticu waunnjcn Malttamattomasti täytyi
tnlkca hänen ylitsensä, jos tahtoiwat eteenpäin, ja siinä
seisoi hän hnutacn ja hosuen käsillään ja wiittaili
niintä taisi. Junan kuljettaja, joka oli ensimmäisessä
wannnssa ja ohjasi koko junaa, luuli pojciu olewau
hulluu ja huusi taaö puolestaan ja wiittasi, että häu
juoksisi pois tieltä. Waan Eli Rhem seisoi paikal-
laan; seisoipa siinä kuolema silmiensä edessä, eitä kui-
tenkaan »väistynyt, silla hän ticsi, cttä moncu ihmis-
hengen pelastus riippui siitä, että hän seisoi paikallaan.

Sillä taivalla oli junan kuljettaja pakoitcttu
sauttamaan laitti monet »vanuunsa, ettei hän tnlisi
syypäätsi pojan tuolcinaan. Waan hän oli niin Mi-
hailien, niin wilmiucii, että hän heti kun juna seisahtui,
hyppäsi alas tielle ja rupesi lyömään Cli Rhem par-
kaa, kosta tämä oli uskaltanut tehdä junalle semmoi
sen wiiwyttccn.
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Waan nyt tuli muitakin ihmisiä juosten sillalta
ja kertoiwat kuinka »vähällä kaikki wauuut oliwat syöstä
jyrkkyyteen. Silloin maar junan kuljettajan silmät
suurcuiwat, ja kaikki mannuissa olijat saiwat tietää,
että heidän lähinnä Jumalaa, oli kiittäminen Cli
Rhcm'iä pelastuksestaan. Siinä syntyi hämmästys ja
flo yhtaikaa niin suuressa määrin, ettei sitä woi ker-
toa! Kaikki tuliwat ulos »vaunuista, sylciliwät ja
suutcliwat Eli Rhcm'iä kyyneleet silmissä ja heti koot-
tiin hänelle sata tultarahllll palkinnoksi. Sitten meni-
wät he jalkaisin palaneelle sillalle, nähdäkseen sitä jyrk-
kyyttä, joka oli ollut nielaisemllisillaan heidät kaikki.
Niwatka Eli Rhcm tuli lawealta kuuluksi kaupungissa
ja kansa kantoi hänet riemukulussa hänen »vanhem-
piensa taloon. Waan enemmän kuin lullasta ja kun-
niasta riemuitsi hän siitä tiedosta, että hän hywän
Jumalan awulla oli pelastanut satojen ihmisten hengen.

Niin, mitä sinä olisit tehnyt Eli Nhcmin sijassa,
jos olisit seisonut, niinkuin hau, leskellä rautatietä,
tohiscwa juna wannuincen edessäsi ja aiwan war>
mana tulla kuolijaaksi muserretuksi, jos juna olisi kul-
kenut eteenpäin? Mielelläsi olisit tahtonut tehdä hy.
»uän työn ja pelastaa monen ihmisen hengen, mutta
olisiko siuulla ollut rohkeutta scntähdcn uskaltaa omaa
henkeäsi? Ia olisitko ollut niin nopea päättämään,
ettet yhtään silmänräpäystä olisi miettinyt, waan heti
katsonut kuolemaa silmiin, kun »vielä oli aikaa? Niin,
se ei ole »varma. Sillä monella oi» hywä tahto,
»vaan kaikilla ei ole miehekästä rohkeutta. Ia
nclla, jolla muntoin on setä tahtoa että rohkeutta, ci
ole samaa uskaliasta päättäväisyyttä, kuin pienellä
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Eli Rhemillä, waan he seisomat ja miettiwät siksi,
kunnes kaikki on liian myöhäistä. Muista sinäkin se,
riwakka poika, kun siuuuliu joskus on tchtäwä hywä
työ! Siinä ci saa olla mitään epäilystä. Reippaasti
työhön, nopeasti, wiisaasti, uljaasti, ja Jumala suo-
jelee sinua, niinkuin hän suojeli Eli Rhcmiä.
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Sydän KilltMllnnllltll gummill.
„Nyt on Wapunpäiwä, ja nyt tulee kcwät," sanoi

Rictrikki. „Hci, hoi, tänään on meillä lupa konlusta,
uusi palloni on jo kauan sitten walmis, sillä on sy-
dän ruumiissaan, ja se on kimmoamata anmmia. Lennä,
palloni, niin korkealle, kuin leiwo, Pilwiin! Ota lyyry
Maija, ota lyyry Maija!"

Ia Maija ojensi pienet kätensä lyyryä ottaakseen,
mntta loiskis, pallo meni hänen käsiensä mälitsc, pu-
tosi maahan, kimposi korkealle ja micri pihalla olemaan
»vesilätäkköön.

„No, nyt se on kauniin näköinen," sanoi Rictrikki
ja puristeli tyytymättömänä märkää palloansa. Mutta
Maija hyppäsi yhdellä jalalla ympäri pihaa, nnuraeu
katkeamatta. „Milletä sinä naurat?" kysyi Rietrikti
harmissaan.

„Minä nauran sille, kun sillä on sydän timmoa-
maisesta nummista," Mastnsi Maija. ,Mitähäu munla
sen olisi pitänyt tehdä kuin pudota lätäkköön?"

Wanha iso-isä, joka oli puettu Pitlääu tattiin ja
Mälköseen yömyssyyn, oli istahtanut portaille auriin
gon Paistccscn ja kunli initä lapset keskenään pakinoi-
mat. „Tulc täune Rictrikki!" sanoi hän. Rietrikti tuli.

„Tiedätkö mitä kimmoawa gummi on?" kysyi iso-
isä. „Tiedän," wastasi Rietrikti, „sc on puun pihkaa
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ja niin jäntcwätä ja pehmoista, että sitä woi wenyt-
tää waitka kuinka ja miksi waan tahtoo, waan sitten
muuttuu se mielellään jälleen entiseen mnotoonsa."

„Se on oikein," sanoi iso-isä. „Immärrätkös nyt,
miutä tähden kaikkien, joilla on sydän kimmoawai-
scsta gummista, pitää pndota lätäkköön?"

„En, sitä en ymmärrä," wastasi Rictritti.
„Sen minä kerron sinullc," sanoi iso-isä. Ihmi-

sellä täytyy olla joku määrätty tarkoitus ja hänen
täytyy rakastaa jotakin missiä. Jos hän toisena päi-
wänä on niin, toisena näin, ja antaa johtaa itseään
tuinta ja mihinkä waan tahdotaan, niin on hän po-
loinen raukka ja pelkuri. Ia silloin tapahtuu hänelle
niinluin pallolle, siitä saat olla warma!"

Rictritti mietti hetkisen, eikä tiennyt mitä hänen
piti wastlltn.

„Tahdotto tulla kelpo mieheksi?" kysyi iso-isä hä-
neltä. „Kyllä," wastasi Rictritti.

„Muiöta sitten mitä sanon sinulle," jatkoi iso-isä.
„Älä luota omaan wiisautccsi, äläkä olc juropää, jota
nistoittclcc ja »vastustelee toisia, kun hän ci tiedä un-
taan parempaa. Waan jos kerran olcl täydellisesti
wakuntettn siitä, että joku asia on oikea ja hywä, niin
älä anna honkutcllll itseäsi siitä. Älä anna wcnytcllä
itseäsi poikaseni!"

„Eu, iso-isä," wastasi Rietrikti. Naan hän ci
käsittänyt, mitä iso-isä tarkoitti.

„Hywasti nyt," sanoi iso-isä.
„Nyt menemme niitylle," sanoi Maija. „Sicllä

owllt laitti pojat ja tytöt leikittelemässä Napunpäi-
wänä."
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Rictrikki tuli, ja sittc mentiin. Oli niin kaunista
toutokuuu auringon loistossa ja lintnjcn wiscrrcllcssä
metsässä maantien toisella puolen. Ei missään puissa
ollut wiclä lehtiä, mutta ylpeä kuusi seista törötti
siellä muuttumattomassa wihcriässä wirkapuwussaan
ja pieni solakka paju oli jo kaswattcmut pieniä lehden
alkuja, joita lapset lokosiwat ja sanoiwat „kissoilsi."
Niitty oli melkein kniwa ja ensimmäiset wiheriäisct
ruohot pistiwät esiin wiimcsyksyisistä muuttuneista
heinistä; mutta ojissa oli siellä täällä wähän luuta
ja sammakot hyppiwät yhdellä loikkauksella ojanwar
silta.

Lähellä aitaa istui muija, jolla oli kaupaksi rim
keliä ja piparkakkuja, woilcipiä ja simaa. Jolla oli
lantti, hän osti sitä, mikä parasta oli hänen mielet
tään, ja jolla ci ollnt rahaa, se sai muilta, ja miu
oli kaikilla yhtäläisesti. Mutta yläluokkalaiset
siwat kestitsemään neitosia ja tarjosiwat heille simaa.

„Nyt lyömme palloa," sanoiwat pojat, ja niin ja-
lantuiwat he kahtccu puoluccsen, ja Nictritistä tuli
lukkari. Oli komeata nähdä pallojen lentämän, jnuri
tnin Pääskyset ilmassa, ja jokaiselle lyyryllc ja jokai-
sellc pojalle, johon pallo sattui, kun hän heitti kartnn
kädestään ja juoksi niityn yli maaliin, huudettiin
raatll, uiiu että talonpojat kummastcliwat, kulkiessaan
kuormineen hiljalleen maantietä myöten.

Mutta tytöt lyllästyiwät katselemiseen ja
wat »veräjän luona lcslisillc. Missä katosi eräältä
tentä, missä kompastui toinen kengännauhoihinsa, toi-
silla oli märät hamceu helmat, ja toiset tadottiwat
lettiuauhausa ja moniailla oli nuha, ja he niistiwät
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nenänsä enncukuu huusi»vat »viimeistä paria. Mutta
kaikki oli yhtä hauskaa, ja »viimein saiwctt he muu-
tamia pojista »uulaansn, ja silloin oli »vielä haus-
kempi.

Tuo suututti poikia, ja kuu he näkiwät crääu hoik-
tasääriscn kolmauncnlnokkalaisen rnpca»van juoksemaan
tyttöjen kanssa, sanoiwat he keskenään: „häncn pitäisi
saada selkäänsä." Ia yksi wätcwimmiötä lupasi pauna
tuomiou toimccu.

„Ei," sanoi toinen, „parcmpi ou kastella hauet
ojassa. Siellä on wcttä ja mutaa, ja siellä saa häu
pestä uuden uuttansa, josta tytöt niin paljon pitä
wät."

„Mntta ci se sowelln, että »ncitä on tunsi yhtä
wastaan," sanoi Nictritti. „Se on määrin, ja siihcu
minä en suostu."

„Woi sinun pelkuri," sauoiwat toiset, „uyt sinä
pelkäät. Sinä et uskalla, siuä!"

„Kyllä minä uskallan," »vastasi Nictrikli, „mutta..."
„Mntta ja mutta," huusiwat toiset, „niin sinä

ajattelet, että kun hän kahdenkesken pääsee tukkaasi kou-
lun kujalla, saat aika lämmityksen."

„Mina näytän, etten ole pelkuri," sanoi Nictritli
»vastahakoisesti.

„No älä siis seiso tuossa riitclcmässä, waan tule
mutaan," huusiwat towerit, ja niin wctiwät he Rict-
rikin mutaansa. Kuu kolmannen luokkalainen
Masi heidäu aikomuksensa, lähti hän käpälämäkeen ja
pysähtyi »vihdoin ladon luoua selkä sciuää wasteu.
Tässä wastusti hau urhoollisesti, eikä antanut wam
gita itseään. Alutta yksi pahajuouisinnnista pojista
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konttasi hänen huomaamattaan likelle häntä ja tarttui
hänen jalkaansa, ja niin saiwat he hänet lumoon ja
lllllhasiwat hauet yhä likcmmätsi ojaa kastelluksensa
hänet, niinkuin heidän aikomnkscnsa oli.

Nyt rupesiwat tytöt itkemään ja Maija hnusi kai-
kin woimin: „laske irti hänet, Rietrikli, laske irti!"
Mutta Rictritki huusi: „minä tahdon osoittaa, etten
ole pelkuri".

Samassa tuli kaksi muuta kolmannmluokkalaista
kaivellen maantiellä ja uäkiwät kuinka hcidän to»vc-
riaan rääkättiin. Heti hyppäsiwät he aidan yli ja
tuliwat hänen awnkscen. „Kuusi yhtä ivastaan, tuo-
han on häpeällistä," huusiwat he. Mutta kun pojat
nätiwät heidän tnlcwcm, lähtiwät he »vuorostaan kai-
kiu woimin pakoou, ja Nictrilki myöskin. Munt pää-
stivät pakoon, mutta Rietrikli kompastui mättääscn ja
kaatui. Heti ottiwat uudet towerit hauet kiinni kau-
luksesta. „Wai niin, lurjus," sauoiwat he; „kuusi oli
teitä yhtä »vastaan kastellakseuue häntä; scntähden
marssi sinä nyt ojaan!" Niin »vieritettiin Rietrikli
säälimättä ojaan. Ia minkä näköinen hän oli pääs-
tyään jälleen ylös, sen woi ymmärtää. Kaikki po-
jat ja tytöt nauroiwat, koko niitty nauroi, metsäkin
uauroi, maantie ja aita nauroiwat myöskin, niin, sel-
laista riemua ou sangen Harmoin kuultu.

Seu jälkeen alkoiwat mnut taas leikkiä, ja aurinko
paistoi ja linnut lcmloiwat, ja muija möi kahta »ver-
taa euemmän piparkakkuja ihanana iloisena Wapun-
päiwänä.

Mutta Nietrilti hiipi tiehensä häpeissään.
„Woi minkä näköinen sinä olet!" huudahti iso-isä,



jokll wielll istui portailla ja katseli hyttysten tanssia
auringon paisteessa. „MM sinulla on Rictrikli?"

„Io nyt ymmärrän," wastasi Nictrikli, „mitä
iso-isä sanoi päiwällä. Minun sydämmeni on ollut
linnnoawllta gummill. Olen antanut wcnyttää itseäni,
olen tehnyt, minkä tiesin olcwau wäärin, ja scntähocn
iso-isä, scntähdcn olen jontuuut lätäkköön!"
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Kcsiistii, jllkn ei Kll»lKnnl tullut.
Tiedättekö, pienet lapset, mikä kesä oli, joka ei kos-

kaan tullut? Minä kerron sen teille. Se on tosi
satu, eikä se ole niin pitkäkään, kyllä seu woi luulla.

Oli kerran Rafael niminen pieni poika. Hän oli
terwc, wäkewä ja kuloistawa niinkuin picnoncn pih-
laja, joka kerran laswaa suureksi ja jolla ou walkoset
tuoksuawat kukat kewäällä.

Mutta Jumala näki, että pieui poika suureksi tul-
tuaan saisi osakseeu suuria unirhcita maailmassa ja
joutuisi mouccu wicttelyksccn, jotka woisiwat turmella
hauen sydämmcusä ja johdattaa se syntiin ja turhuu-
teen. Scntähdcn lähetti Jumala suuren, loistaman
enkelinsä Rafaelin, jonka jälkeen pieni poika oli saanut
nimensä, ja sanoi hänelle: „tuo poika minulle!"

Silloi» sattui niin, että woiuinkas ja tcrwc poika
sairastui ja rupesi kuihtumaa»; ja tämä oli tnlwella.
Mutta hänen wanhempausa ja pieuet fislousa sanoi-
wat: „odota wähcin, kyllä Rafael kesän tnltna tulee
terwccksi!"

Sitten tuli pitkä »valoisa leivät, jolloin linnut al°
toilvat »viserrcllä puissa ja pensaissa. Ia lapsilla oli
hainppuliutu häkissä; sen kanssa mcniwät hc eräänä
namuna pnistoon, ja lasli»vat sen »vapauteen lentä-
mään toisten pikkulintujen luokse. Hamppuliutu leusi;

4
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se oli niin iloinen, ja silloin knn se lensi, »visersi se
yhden ainoan säwclen, ja sc säwel oli niin täynnä
iloa ja kiitollisnntta, ctteiwät lapset luulleet koskaan
knullcensa kauniimpaa »viserrystä.

>tun he tuliwat kotiin, »natasi pieni Rafael wiclä
sairaana wnotccllaan, eikä hnn ollut »voinut olla n»u-
kllnn puistossa. Picuet sisaret taputtiivat häueu kal-
peita postiaan jn hänen lannista ruskeata tukkaansa
ja sanoiwat hänelle: „älä ole suutuksissa Rafael; kuu

kesä tulee, niin snat tnlla kanssnmine ja knnlla hcnuppu-
liuuuu laulaivan. Sinullc tulee myös kesä ja silloin
tnlct terweeksi."

Mutta Jumalan suuri loistawa enkeli seisoi nä-
kymättömänä pojan »vnotcen »vieressä ja ojensi kauniit
lluniwnlkcat siipensä hänen ylitsensä, ikäänkuin »vnrjcl-
lakseen häntä kaikesta pahasta maailmassa. Ia mitä
kauemmaksi enkelin siiwet ylettyiwät hänen ylitsensä,
sitä talpcammaksi mnuttni pienen poikasen poski ja sitä
heikommaksi tuli häncu heussitylscusä. Hänen kirkkaat,
rnskeat silmänsä katsahtiwat wiclä kerran enkeliin, jonka
hän yksin näki; sen jälkeen wnipuiwat ne kiinni ja
pieni Rafael oli tanonnut hengittämästä. Mutta hä-
nen pienillä, kalpeilla huulillaan näkyi wiclä rauhalla
nen ja onnellinen hymyily, jonka usein tapaa pienillä
lapsilla, kun he huomaawat enkelin scisowan heidän »vuo-
teensa wicressä.

„Katsolaa," lausuiwat pojan »vanhemmat pikkn sis-
koille: „nyt on Nnfael onnellinen, hän on Jumalan
luona. Niinkuin hamppnlintu lensi häkistä »vapauteen,
niin lensi Rafaelinkin »viaton henki ikuiseen »vapauteen;
ja me emme kuulleet häncu ilonnu, uiiukuiu mc knn-
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limmc linnun wiserryksen, mutta mc huomaamme sen
hywin hänen lempeästä hymyilystään, että hän ylis-
tää Jumalala, joka min aitnseen on suonut hänelle
autuuden kruunun."

Silloin sanoi yksi sisarista: „mntta kesää ei tul-
lutkaan, jolloin Rafaelin olifi pitänyt parantua."

Niin sanoi toinen sisar: „Rafaelin kesä ei tullut
kostaau."

Mutta »vanhemmat pyyhkiwät kyyneleensä ja lau-
sunnat: „lyllä se on tnllut. Jos woisinime katsoa
kauas siuitaiwnascu, niin näkisimme nyt Rafaelin leik-
tiwän pienien enkelien kanssa Jumalan paratiisissa.
Siellä on oikea kesä, ja sen kesän jälestä ci tule kos-
kaan enää syksyä, eikä talwea."

Sitten wciwät he pienen Rafaelin kirkkomaalle ja
paniwat hänet pieneen hantnan, ja pappi lnki ihania
rukouksin hänelle ja lupasi hänelle ijautaikkiscu elämän.
Mntta pojan äiti, joka seisoi hcmdalla, sanoi: „nyt
pitäisi meidän laulaa wirsi, eikä täällä ole ketään,
joka laulaisi wirren Rafaelin haudalla."

Samassa alkoi pieni lintu laulaa korkealta sinitai-
wnalta tewäiscn auringon paisteessa ja kaikki ymmär-
siwät linnun ylistämän lumalata. Silloin sanoi kuol-
lcen pojan isä: „kuulkaa, lintu tietää kyllä kellcnka se
laulaa! Hamppuliutu laulaa wirren Rafaelin hau-
dalla."

Mutta sunri loistawa enkeli lensi wicden pikku

Rafaelin sielun kauas haudau uiullnsta ikuisen kesän
helmaan Jumalan paratiisissa.




